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Estrara komisllto: Zsuzsa Barcsay, Bem Rakpart 25/B, HU-1011 Budapest,
Hungario. Tel. (36 1) 201-2342. Gimnazio de ILEI.

Estrara komisiito: Stefan MacGiII, Facan köz 9/2, HU-2030 Erd, Hungario.
Tel. (3623) 363-280. E/donado
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NovJara Salutmesago de la Prezldanto de ILEI

Kiam vi legos ci tiujn liniojn, la estraro de ILEI jam estos kunsidinta en Parizo por
pridiskuti la laboron faritan dum 1996 kaj plani por 1997 kaj la fino de nia jarrnilo.
Ni certe konstatos konkretajn atingojn en nia laboro, inkluzive mernbroaltigon,
utilan eldonadon kaj antaüeniron de diversaj projektoj. Ni realece rigardos niajn
laborfortojn kaj monrimedojn por maksimume profiti la eblecojn kiuj staras antaü
ni. Harmonia kaj efika kunlaborigo de personoj el öiuj partoj de la mondo restas
defio, tamen ju pli da kolegoj aperas öe "Ia reto", des pli faciligas tiu tasko. lam
dum 1997 ni atendas ke ILEI havu propran retadreson en la TTT (Tut-Tera Teksajo),
kio daure helpos la komunikaden pri niaj celoj kaj projektoj.

Ni dankas al niaj australiaj samideanoj kaj al la prezidanto de UEA pro iIia interesigo
kaj inteligenta planado por la Melbuma konferenco de ILEI, kaj ni jam komencas
prilabori planojn pOl' 1998 kiam okazos la U.K. en Montpellier. Post Mazi, venas
alispeca intemacia videokurso kiu same kiel Mazi bezonos financan subtenon, kaj
la perspektivoj estas helaj por pli da komputilaj programoj kiuj helpos en la instruado
de Esperanto. .

Ni daure laboras por ne perdi la impeton de la organizado de lemejoj kaj instruistoj
kiu okazis öirkaü la projekto "Fundapax". Efektive, venis al ni proponoj por pluraj
iniciatoj kiuj sajnas realecaj kaj subtenindaj, do al tio ni dediöos apartan atenton. Ni
kapablas demonstri la utilon de Esperanto por la generalaj celoj de la mondaj
eduksistemoj, kaj pro tio urgas konkretigo de pliaj eksperimentoj kiuj aldonos al
niaj argumentoj restante sur bone fundarnentita esplorbazo.

Mi ne menciis individuojn en öi tiu rnesago, öar tion farante mi riskus ellasi nomojn
de personoj egale meritplenaj kaj projektoj nepre priraportindaj. Sed min inspiras
la talento kaj dediöiteco de niaj kolegoj en ILEJ kaj la movado generale, kaj mi
deziras al öiuj danki pro la alporto de tiuj kvalitoj. Ne hezitu daure sendi ideojn kaj
proponojn alnia sekretariino, kaj ni povos relative komuniki tiajn al aliaj kiuj helpos
ilin prijugi kaj efektivigi. Kaj kompreneble praktikajn artikolojn pOl' IPR por helpi
al ni pli efike instrui la lingvon.

Per tio mi finas, kelkaj horojn antaü forflugo al Parizo, kaj deziras al öiuj membroj
de JLEJ inspiran kaj fruktodonan jaron de kunlaborado al niaj reciprokaj celoj.

Dill/ca" Charters, Prezidsnto de ILEI
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Ber:n.a.rd. Golde:n.
LA O/OAI(TIKA VALORO OE TEATRAJ VERKOJ

Centjarigo de la esperantlingva teatro
En septembro 1996 okazis la centjara datreveno de la unua teatro-prezentado en

E-o. La komedio Ul7l1.1 brandthristo .1li kie! diableto meritis pecon da P,1I70, verkita
de Lev Toistoj en 1886, estis esperantigita en 1896 kaj samjare en septembro
surscenigita en Smolensk, Rusio, fa re de membroj de la loka grupo'. Post tiu epokfara
prerniero, la esperantlingva teatro evoluis en pluraj landoj kaj sur öiuj niveloj. Mondaj
klasikajoj de la teatra genro estis traduk itaj, originalaj verkoj estis publikigitaj, kaj
prezentajoj okazis kadre de lokaj societoj, teatraj festivaloj, kaj ankaü landaj kaj
mtemaciaj kongresoj. Partoprenis amatoraj kaj profesiaj aktoroj kaj regisoroj. La
historio de tiu vigla teatra vivo en Esperantujo estas dokumentita en tri detalplenaj
kajeroj fare de Zofia Banet-Fomalowa".

O-ro Zamenhof mem tre frue montris interesigon pri teatra agado inter
esperantistoj. En letero, kiun li sendis en 1903 al Carlo Bourlet, la redaktoro de La
Revue, la aütoro de la lingvo esprimis sian opinion, ke migranta teatra trupo estus
la plej efika maniero fari propagandon pri E-o. Hodiaü internaciaj kaj lokaj periodajoj
konstante informas la e-istaron pri surscenejaj eventoj, kaj öiujare novaj dramverkoj
aperas libroforme.

Sur la tereno de la lingvoinstrua metodiko pluraj fakuloj alte taksas la didaktikan
valoron de la drama genro en lernejoj por faciligi lernadon de E-o. Ne mankas
publikigita materialo en la formo de skeöoj kaj teatrajetoj por uzo de instruantoj kaj
grupgvidantoj, kaj eblas legi en la Esperanta gazetaro entuziasmajn raportojn pri
sukcesa utiligo de tiu materialo.

Tipologio de teatraj prezentaioj
En sia artikolo Teetro pork Iubvesperoj', Eduard Tvarozek pritraktas la funkcion

de teatraj prezentajoj kiel programeroj de klubaj kunvenoj, kaj liaj konsiloj estas
facile aplikeblaj al la lemeja situacio. Jen resumo de lia priskribo de la diversaj
stup?j karakterizantaj la aga don de neprofesiaj surscenigantoj kaj aktorantoj.

Ce la unua stupo estas la teatro de unu aktoro, kiu ofte estas humura kabaredajo,
sed ekzistas ankau seriozaj monodramoj kun literatura valoro. Tvarozek nomas la
~upteatron teatro de unu kaj duonaktoro, en kiu la pupo anstataüas du an aktoron.
Ci-speca teatro estas bone konata en lemejoj, kie plej ofte estas uzataj manpupoj
faritaj - kune kun la dekoracio - de la lemantoj mem, Pupisto devas havi kapablon
modifi la voöon por krei la personecon de la dua rolanto. Se li havas talenton, li
povas moduli sian parolmanieron kaj voötonojn diversforme por aldoni pli da rolantoj
al sia pupteatrajo, La enhavo de pupteatrajoj povas bazi gi sur tute originalaj temoj,
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sercoj kaj anekdotoj kaj a nkau sur reverkitaj versioj de konataj fabeloj aü
popolrakontoj. La dekoracio povas esti tre simpla, nur sufiöa por doni la etoson de
la lokoj de agado.

La sekva stupo estas la skeöo, en kiu la nombro de aktoroj estas senlima sed
optimume varias inter du kaj kvar. Enhave kaj teknike la skeöo similas al la
pupteatrajo, kvankam kelkfoje la intrigo ne estas komedia sed prezentas tragedian
ternon. La dekoracio, eö se gi estas minimuma, devas servi por stimuli la imagpovon
de la spektantoj.

Variaj? de aktorado öe tiu ci stupo estas la improvizita skeöo. Du au tri volontuloj
elpensas mtngon kaj, sen antaüe verkita teksto, provludas unu aü du fojojn kaj
poste prezentas sian skeöon al la öeestantoj, kiuj siavice faras la samon. Dum mia
restado antau kelkaj jaroj en Kulturdomo Gresillon, mi partoprenis en la arangado
de i~provizitaj skeöoj kaj konstatis, ke gi estas tre valora programero, öar gi instigas
la öeestantojn al aktiva uzo de la parola lingvo. Ank au nun en Gresi llon la
organizantoj utiligas skeöojn por helpi partoprenantojn perfektigi sian lingvouzon.
En la rubriko "Nia Filme" de Herolde de Esperanto (1311995, pg. 2) foto; I kai 2
montras aktorantojn en skeöoj, kiuj venis el la libroj de Bertram Potts4 kaj Rob~rt
Mackay".

, La pli altaj stupoj lau klasifo de Tvarozek estas la prezento de kompletaj unuaktaj
kaj pluraktaj komedioj. La plej efika prezentado de tiuj ci postulas teatron aii alrnenaü
salonon kun podio, kurteno kaj rimedoj por variigi la lumigadon de pli komplika
dekoracio, Geaktoroj en öi-specaj teatrajoj povas esti pli multenombraj; ili devas
surporti kostumojn kaj esti lerte sminkitaj.

Funkcioj de dramoj en lernejaj situacioj
En fakverkoj pri metodiko de fremdlingva instruado estas emfazite ke la

instruanto devas okazig.i kondiöojn por malbremsi perceptadon kaj memOl:on per
kreo de pozrtivaj afekciaj procezoj. Temas specife pri amikeca, netimiga kaj senstreöa
traktado de lemantoj. Kutimaj lecionoj pri gramatiko disvolvigas en atmosfero de
daiira, streöa atentado. Devas okazi ankaü periodoj de spontana atentado kaj ripozigo
~er ludado, kantado kaj stimulado de korpaj rnovigoj. Guste tiun postulon de la
I1ls~l1Ja laboro plenumas ludado de roloj kaj dramigo de simplaj teatraj pecoj. La
plej facila maniero fari la transiron de la lernoöambro al la imagplena mondo de la
scenejo estas per dramigo de lernolibraj legajoj, se en la tekstoj trovigas agantaj
personoj.

.. Lemantoj kun granda guo transprenas rolojn de aliaj homoj kaj eö bestoj, kaj ili
vivigas la legajojn en dialoga formo. La bezono parkerigi kaj tlue eldiri frazojn en
:'~ lemata lingvo havas la efikon elimini la tin:onmalfe,mi la buson, kaj lernantoj
igardas la fantazian mondon de la teatra scenejo kiel formen de malstreöiga ludado.

Jozefo Horvath faras konkretan proponon apliki tiun öi instrumetodon por aktivigi
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lernantojn per utiligo de la enhavo de la Asteriks-komiksaj libroj". Car la bildrakontaj
tekstoj konsistas plejparte el dialogoj, ili estas tre faci\e adapteblaj por surscenigo
kiel skeöoj. Apartaj instrukcioj ne estas bezonataj, öar la bildoj mem montras la
agojn, kiujn la aktoroj devas imiti. Cio dependas de la fantazio de la lernantoj kaj la
lerteco de la instruanto, kiu rolas kiel regisoro. La neludeblajn partojn kaj klarigojn
en la teksto oni povas rakonti.

Airtore de elementa lernolibro, kiu taksas grava la uzon de skeöoj tre frue en la
instruado de la lingvo, estas Vilma Eichholz. En sia ses-parta kurslibro Eil novan
mondon' estas inkluditaj en la unua kajero plej simplaj skeöoj por du aii tri rolantoj.
En la sekvaj kajeroj trovigas plurscenaj teatrajetoj por lernejaj teatro-trupetoj.
Akompanas la ses tekstokajerojn kasedoj kun la legajoj kaj teatrajoj

Tiel evidenta estas tiu öi rimedo paroligi lingvolemantojn, ke ne estas surprize,
ke aütoroj de dramaj verkoj atentigas, ke ili verkis simplajn skeöojn guste por la
didaktika celo akceli parolekzercadon. Tiaj publikigajoj, kies skeöoj jam estis sukcese
prezentitaj sur scenejoj, estas Gajaj klubvespero] de G. Riisberg", Ni komedictas ...
de Zora Heide", kaj Ni aktoras ... J komedietojoe Marjorie Boulton'". Ne mankas en
la bibliografio de teatraj verkoj en E-o pluraj kolektoj de teatra materiale por
progresantaj lernantoj. Testro en societd' havas 12 originalajn skeöojn prezentitajn
en kunvenoj de la E-Societo "Bude Borjan" en Zagrebo, kaj Ni ludas teatrajon de
E.Y. Tvarozek" kun kvar pli longaj unuaktajoj, sarne servas por ekzerci rolantojn
en pli kompetenta lingvouzo. Pli arnpleksa kolekto de skeöoj kaj drametoj estas
Virino ce 1.1landlimo de M. Boulton!', en kies antauparolo la aütoro eksplicite
apologias pri sia dediöo al verkado de Esperantaj drametoj. Un~e, si celas pliriöigi
la mankhavan genrcn en E-o; sia dua motivo estas pedagogia. Si skribas:

"Por ellerni la lingvon, oni devas multe legi; kaj por flue paroli, estas pli utile
multe laütlegi. Dramlegado tre helpas en kursoj, kaj la publika prezentado de
dramo estas utila porternpa celo. Tial mi verkis ne nur por spertaj e-istoj, kiuj
kapablas bone ludi seriozajn dramojn, sed por timemaj gekomencantoj, kiuj
povos iorn forgesi siajn timojn en sirnplaj roloj. Ni kutirne lernas multon kaj
bone fiksas gin en la memoro, kiam ni amuzigas pere de lingvo aii alia studoterno.

Mi ankaii kredas, ke amatora dramprezentado, eö drarnlegado, estas terapie
tre valora. Dum ni aktoras, ni forgesas nin mem kaj niajn problemojn, ni eksterigas
ripozige kaj eble ankaü stimulas nian imagpovon simpatian. Oramaj ekzercoj
ofte helpas nin al malstreöigo kaj tiel al pli bona mensa sano. Ni civilizuloj iorn
forgesis ludi, kaj öiuj homoj bezonas ludon; dramaj aktivoj donas al eö la plej
laborobsedita konscienco decan pretekston por ludi kaj junigi" (pg. 7).
Se instruanto intencas utiligi publikigitan materialen, ofte estas necese iom modifi

partojn de la teksto lau la lingvokapablo de lernantoj. Teatra verko, kiu estas tre
facile adaptebla por öiuj niveloj de lingvoscio, estas Amo per prov~rbo} 14, unuakta
komedio, en kies dialogoj estas cititaj multaj lernendaj proverboj. Ciu sceno servas
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kiel ekzerc-rnaterialo por unu au pli da lecionoj. Ankerau unu populara teksto estas
la dramigita versio de La ets prineo de Antoine de Saint-Exupery". La redaktoro
klarigas, ke la scena versio de tiu mondkonata libro estis verkita por profesiajunulara
teatro kaj pro tio kelkaj scen-arangoj impresas tro komplikaj. Tarnen, en lemejaj
elementaj kursoj, eblas elekti kaj prezenti kelkajn el la dek tri unuopaj scenoj, en
kiuj rolas rege, laborema lantemisto, öarma vulpino, acida negocisto kaj pluraj
aliaj. Vigligo de la kursa laboro estas tre necesa, kaj lerta kursgvidanto kapablas
simpligi scenajn kadrojn, tiel ke eblas arangi prezentajojn en simpla klasa aii societa
öarnbro.

Notoj
I) Zofia BIINEI-FoR IlLOWIl. Le unun cstis brandfarislo. Esperanto, fcbruaro 1996, pg. 22-23.
2) Zofia BII E·I-FoRNIIWWII. Espcninto-tcutro. 3 kajeroj.

I. Skirc pri Espcrnnto-tcstro, 36 pg.
2. I Inivcrsula] Kongrcso] ku] Espcmnto-tcatro, 28 pg.
3. POliY'nktoroj ks] Espcrento-tcntro, 88 pg.
Dusseldorf 1\1frcd Conzcth; 1990.

3) Eduard y. TVIIROl.I'K. Tcatro par klubvcspcroj. Literatura foiro, 1995. Unua parto: aprilo,
n-ro 154, pg. I05-W8; dua parto: junio, n-ro 155, pg. 159-165.

4) Bertram POl rs. Facila skcö-alburno. Chapccö: Fonto; 1984, 112 pg.
5) Roben MII('KIIY. l'iYl'o! f;~/l'O! 1965,20 pg.

Robcrt MII('KAY. Dck kvin komcdictoj. Glasgow: 1983,82 pg.
6) Jozcfo Ilosv "'1'11.Kclku] pliu] proP01l0jPOT utiligi Ja Astcrikson eh la lingvoinstruado. Pg.

75-76 cn: Mctodiko eil la prsktiko, rcdaktita de Zs. Baresay. Budapest: Hungara Espe-
ranto-Asocio; 19R2, 122 pg.

7) Vilma S. 1:1('111101:1.En nova mondon. Rcktmctoda kurso por geknaboj. Bailieboro (Kanado):
Esperanto Press; 19R4, 384174 pg. Ilus. Inkluzive de du po 90-minlltaj kasedoj,

R) G. RIISIlERG. (J;y~~jklubvesperoj. Skcöoj kaj ludoj. Aabyhoj: Dansk Esperanto-Forlag,
s.d., 32 pg.

9) Zora HEIJ>E. Ni kcnncdictss ... Aabyhoj: Dansk Esperanto-Forlag; 1971, 32 pg.
10) Marjoric BOUIHl . Nioktoras ...3 komcdictoj. Aabyhoj: Dansk Esperanto-Forlag; 1971,

36 pg.
1I) 'lei/Im eil socicto. Zagreh: Kroatia Esperanto Servo; 1955, 81 pg.
12) Edllard V. TVIIRo2',EK. Ni ludas tcatrsjojn. Aabyhoj: Dansk Esperanto-Forlag; 1971, 31

pg.
IJ) Marjoric HOllJ:rON. Virino cc la landlimo. Kopcnhago: Eldonejo KOKO; 1959, 196 pg.
14)1\1111lu'Azevcdo. Arno pcr proverboj! EI la portugala t:radukisA. Couto Fernandes. Laroque

Timballt (Franeio): Cercle cspcrantiste dc I'Agenais; 1981, 21 pg.
15) I\ntoine dc Saint-Exupery. La eta princo. Kroatigis kaj enseenigis Zvjezdana Ladika,

Tradukis cl la kroata Ernihja Lapcnna. Zagreb: Zagreba Esperanto-Ligo; 1990, 36 pg.

Bernard Go/deli, Damjanich 11. I/C. I. 8. HU-8200 Veszprem, Hungario
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[Redakcia aldono: Krom la menciitaj libroj ankau la verko] de nia kolego Steten
MacGill estas bone uzeblsj kaj plurtoje sukcese prezentitsj.
Ekzemple: Najbaroj kaj boroj (HEA, 1989), Pordoj (Stsieto, 1984), La ltuits
vekhorlogo (NEJ, 1979), Tridek raluloj (TElG, 1981).
Ampleksan msterislon pri Is sams temo ('Instmi per aktorado ': "Paroligi per rol-
ludoj") vi trovas en [PR 87/2-3 kaj 88/1.}

* * *
Gabriella HOl'\fath

Analizado de la periodajo (PR -1970-1995- (Parto 11.)

R•..dak •.oroj
La redaktadon de la unuaj numeroj de IPR akceptis Helmut SONNABE D, la

tiama vicprezidanto de ILEI. En 197'2 en Budapest Reinhard HAUPE THAL estis
petata surpreni la redaktadon. Li transprenis la taskon ekde la Varbnumero (1973).
HAUPENTHAL abdikis en 1974, kaj la redak-tadon de la kajeroj 74/3 kaj 75/1
reprenis provizore Helmut SONNABEND. De 75/'2 gis 76/1 provizore, poste
konstante redaktis gin Gaston TURIN. (Oni ne povas ekscii, kial abdikis la
redaktoroj.) En aügusto 1978 la ILEI-estraro decidis, ke IPR havu du redaktorojn.
Ekde 791 I la faka redaktoro estis Helmut SONNABEND, la teknika redaktoro Brucjo
KASfNl, kies tasko estis akcepti kaj aperigi öiujn rnanuskriptojn, kiujn la faka
redaktoro subskribis. En la numero 84/3 sur la kovrilpago aperis jena teksto: "Ekde
/985 [PR deziras nOV,7n,ideoj-riäan, paciencon, energiplenan redaktoron. Li devas
multe Iabori, sed li au si neniam ricevos ian kompenson! Prezentproponojn bonvolu
sendi a trn: Je la fino de 1985 Helmut SONNABEND efektive öesigis sian
redaktoran laboron. La numeron 86/ I jam redaktis la nova stabo de IPR: formigis
redakta komitato el I. BOCIORT; T CARLEVARO; G. FORMIZZI; K
KIESELMAN; U, L1NS; E. LUDWIG; M, MAITZE I; C. MALLlA; Y MIZUNO,
kaj SZERDAHELYI 1. farigis la redaktisto, La Esperanto-fako en la Universitato
Eötvös en Budapesto farigis la redaktejo. De 87/1 ERTL Istvan transprenis la
redaktadon; \in helpis la malnova redakta komitato. Gi sangigis ekde 87/2-3: eksigis
I. BOCIORT kaj E. LUDWIG. La '2J -an de augusto 1987 profesoro SZERDAHELYI
forpasis; la redakta komitato funkciis kun kvin personoj. Ekde la numero 90/1 la
redakta kornitato ne estas indik ita, versajne gi öesis. La teknikan redaktadon
transprenis Stefan MacGILL ekde 90/2. En la teknika redaktado kunhelpis KOV Acs
Marta (ekde 91/2). Si farigis redaktisto en J 992 (92/ I), la vic-redaktisto estis Stefan
MacGILL. La redaktejo funkciis en la domo de KOV Acs Marta en Budapesto. En
J 994 (94/4) KOV Acs Marta ne povis plu redakti la revuon, kaj ankaii al Stefan
MacGILL estis neebla repreni la redaktadon; nova redaktoro estis seröata. Provizore
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St~fan MacGILL redaktis la nume;on 94/4, sed la redaktejo jam translok igis al la
hejmo ,de la sekva redaktoro, al NEMETH Jozsef, Kiel vicredaktisto estas elektita
S~~I?ELlUSZ Kata\i~: La redaktista tasko pretendis pli kaj pli da tempo, pro tio
levigis la deziro, ke la etaman redaktoron helpu redakcia teamo, kies helpo koncernas
öiam la aktualan numeron, gis la revuo ekhavos kompletan redakcion [",]

Eldonistoj
Mi jam menciis, kian malfacilan taskon havis Ludwig PICKEL, la eldonisto de

la unuaj numeroj de IPR, Ne estis sufi öe da abonantoj, kaj je la komenco multe da
IPR-numeroj ne aperis. ILEI öiarn urgis la eldoniston por la regula apero, sed fine
en 1973 öiu interrilato estis likvidita kun li rilate alIPR. En julio J 973 ILEI decidis
mem eldoni si an organon. La Centra Oficejo de UEA alportis helpon: la organiza]o
surprems la presadon kaj ekspedadon de IPR. Ekde 79/1 la firmao en Pizo - Edistudio
-, kiu kompostis kaj presigis la revuon, transprenis ankaü la zorgon de dissendado
al la abonantoj.

Gis 83/ I eldonis la revuon Edistudio, de post tiu ci numero la eldonisto ne estas
indikita (ankaü en la tiamaj numeroj nenio estis skribita pri tio). En la jaro 1986
multaj aferoj sangigis öirk au IPR (redaktisto, redakta kom itato estigis; presado
aliloke). De 86/1 la revuo ekhavis novan respondecan eldonanton Edward
SYMOENS, kiu bedaürinde mortis je la fino de 1995. '

Presejoj
Inter 70/0 kaj 7'2/1 IPR estis presata en Nürnberg öe la Fränkische Verlags-

anstalt und Buchdruckerei Grnbl-l. La presadon transprenis la Centra Oficejo de
UEA en 1973, la Varbnumero kaj la sekvaj kajeroj gis la numero 75/1 pretigis en
Rotterdam. De 75/2 gis 8'2/3 la presado okazis en Pizo, en Italio öe Offset Vallerini.
Sed la redaktoro estis nekontenta, öar multe da eraroj falis en la presadon, kaj la
korektado malfruigis la aperadon de IPR. Helmut SONNABEND seröis alian presejon
en Italio (Offset Massarosa) ekde 1983. La Grafika Centro de Universala Espe-
ranto-~soclO en Antwerpen faris la presadon inter la numeroj 86/1 kaj 8712-3. Ekde
J 988 gis nun por la presado estas respondeca la Flandra Esperanto-Ligo, Grafika
Centro Antverpeno,

I.a s•.rukturo d•..la •.•."uo
La ekstera formo de la revuo multfoje sangigis: la unuaj kajeroj aperis en formato

B/5 forn~~, de la Varbnumero en A/5. La titolpago kaj la litertipoj dUI1l la jaroj
mOdemlgls, la ilustra]oj de la pli novaj jarkolektoj igas la gazeton tre vigla.

. Sed estas multe pli grava la interna strukturo, la enhava konstruo, kiu respegulas
la Imagojnv de la redaktoroj kaj la pretendojn de la legantoj. La revuo igis pli kaj pli
abunda, lau la proponoj kaj deziroj de la legantoj (ekz. 93/ Varbnumcrop. 4.; 85/1 p.
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2.): estigis novaj rubrikoj, oni ricevis pli multe da inforrnoj pri arangoj, aliaj eventoj,
kontakt-eblecoj ktp

Ni vidu la internan strukturon pli detale! Helmut SO~ 'ABEND proponis
konstantan strukturon en la Provnumero en 1970:

a) Teoriaj artikoloj el la pedagogia scienco
b) Fakrnetodaj kaj didaktikaj traktajoj
c) lnforrnoj el la pedagogia vivo
d) Opinio - propono - deziro - sciigo ..

Ci tiun skemon sekvis la numeroj gis 1972 La kvar rubrikojn kornpletigis la
rubrikoj "Dokumento]' (kiel Esperanto estas instruata en la lernejoj; en 70/1),
=Atvoko]' (711'2), "Forumo' (forumo de la kontaktoj, leteroj, priparolendajoJ; en
7111). L~ divido de generalaj pedagogiaj kaj fakrnetodaj artikoloj öesis ekde 7211.
La V,7rboumcroportis novan strukturon, lau kiu estis redaktataj tr: numeroj :

a) Artikoloj
b) Recenzoj
c) Ni ricevis (pri aperintaj Iibroj)
d) Niaj legantoj opi nias

Ankau la strukturo kaj temaro de la kajero 74/3 montras la malfacilajojn de la
transiro (la malnova redaktoro abdikis, la provizora redaktisto ne ricevis sufiöe da
artikoloj): tiu öi numero ternas pri ILEI-aferoj, konferencoj kaj enteuns unu artikolon
de Helmut SONNABEND Inter 75/1 kaj 85/3 IPR konstruigi« sen konstantaj
rubrikoj. Komence apud teoriaj artikoloj aperis informoj pri kelkaj arangoj (f<lkt:
nur kelkaj), ILEI-konferencoj; ekstrerna okazo, kiam la revuo konsistrs el kV.a7.<lU
nur raportoj pri diversaj arangoj aü organizajoj (80/3; 8511). Lau rrua opuno en
multaj numeroj la redaktoro ne estis konsekvenca koncerne la strukturon. Ok~ZIS,
ke la teoriaj pedagogiaj artikoloj sekvis ILEI-aferojn, reagojn (79/2; 8011), au 111
miksigis kun alitemaj artikoloj (83/3; 84/1; 84/3; 85/3).

En la skribajo de Hans FECHLER: Letero al la rcdilktoro(85/l p. 2-4.) la autoro
resumis siajn imagojn pri iumulte pli abunda pedagogia revuo. Li proponis multajn
novajn rubrikojn, per kiuj la revuo povus ebligi, faciligi la estolltaJn. personajn
kontaktojn, kaj li proponis publikigi artikolojn pri mank antaj ternoj. Sajnas al 1111,

ke la redaktoroj de la sekvantaj numeroj atentis pri 1<1proponoj de FECHLER, P
estigis diversaj konstantaj rubrikoj iLibrobrcto, EI 1.1vivo de Sekcio]. Aktll.7bjclj.
Anoncoj, Recenzoj, Leterkesto, n.Bt-tabortsbte), kiuj ne aperis en öiu numero~ sed
de tempo al ternpo ili denove revenis. En la plej lastaj numeroj startis novaj rubrikoj:
"EI nia] mctioj' (95/3), en kiu instruistoj raportas pri lernejaj rezultoj, instrumetodoJ,:
kaj donas konsilojn por gekolegoj Mi konsideras tre utila la rubrikon "Tasko-fol1o
(95/3), kiu entenas ekzercojn kopieblajn.

La rubriko "EI Ia landoj kaj sekcio]' iomete sangigis dum la redaktado ~e
~EMETH J6zsef. Apud la raportoj pri la vivo kaj funkciado de la sekcioj, gl
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kompletigis kun alvokoj pri diversaj arangoj, kursoj. Mi povas konstati, ke ekde'
1986 la revuo enhavas pli multe da informoj, kolektitaj el diversaj revuoj, sekcioj.

Sekve ankaü la amplekso de la revuo kreskis. Kornence la pagnornbro dependis
de la materiale (24-28 pagoj), poste gis 1986 la revuo havis 24 pagojn (escepte la
jarkolektojn 1981 kaj 1985, tiarn gi estis pli arnpleksa). Post mallonga sanceligo de
la pagnombro IPR aperis kun 36 au 40 pagoj ekde 1989, kaj nuntempe konstatante
kun 36 pagoj

(:elaro por .PR
Granda pretendo de esperantistaj instruistoj revivigis la revuon. Gis la numero

94/4 la redaktistoj laboris sen iu ajn skribita celaro, sed iliaj irnagoj öiam respegulis
la plej gravajn planojn de ILEI koncerne IPR. Pri gia celo Helmut SONNABEND
la unua redaktoro tiel konceptis: IPR farigu pedagogia forurno, per kies helpo I~
instruistoj povas diskuti pri pedagogiaj kaj didaktikaj problemoj (70/0 p. 4.). Lau
RAKUSA - en la malferma artikolo en 70/0 - la bona faka revuo per altnivelaj
metodikaj kontribuajoj, per publikigo de provlecionoj, per la gvidiloj de
eksterlernejaj aktivecoj ktp. nepre pliigus la fortojn, instigojn kaj mernfidon de la
instruistoj, izolitaj de aliaj gekolegoj.

C:iu redaktoro havis propran ideon pri la celoj de la revuo. Lau HAUPENTHAL
(73/Varb. p. 3.) IPR havas duoblan funkeion: unuflanke la aütora kaj legantara
internacieco garantiu la progresivon de la generale pedagogia revuo, aliflanke gi
farigu faka organo per didaktikaj kaj metodikaj artikoloj. Kiel pedagogia gazeto gi
devas funkcii ankaü kiel refera organo, kiu sciigas pri novaj pedagogiaj, metodikaj
kaj alitemaj Iibroj, pri diversaj arangoj konceme la Esperanto-instruadon, Inter liaj
konceptoj estis, ke en IPR oni povus publikigi didaktikajn tipologiojn de diversaj
instruobjektoj (sed gis nun tio ne efektivigis).

Dum la konferenco en Maribor estis priparolata kaj akceptata, ke oni klopodu
kontribui al la revuo laüeble originalajn studojn, kiuj poste povus aperi en nacilingvaj
gazetoj au ankaü en diversaj esperantlingvaj, nepedagogiaj revuoj. (Multfoje tio
okazis guste inverse.) Estas tasko de la öiama redaktoro, ke Ii au si trovu la ekvilibron
inter ~a~enerale pedagogiaj kaj la Esperanto-instruaj artikoloj kaj inter teoriaj kaj
praktikaj kontribuajoj.

En 1986 SZERDAHELYI Istvan farigis la redaktisto. Li - malgojinte pro la
malpli.igo de la membraro de ILEI - decidis, ke Ii kunordigos la laboron de la Espe-
ranto-mstruistoj per la helpo de la revuo. Post lia morto en la numero 88/1 la nova
~~daktisto, ERTL Istvan petis la legantaron voödoni pri la revuo per enketilo, por ke
gl estu pli varia, kaj enhavu tiujn rubrikojn, kiujn la plimulto de la legantoj jugas
grav~J. Li ne informis rekte pri la rezulto de la enketo, sed la revuo kompletigis kun
~.ovaJrubrikoj (vidu poste). Kiam KOV Acs Marta transprenis la redaktadon (1992),
SI akcentis tre gravajn - sed ne novajn - vidpunktojn el la celaro de IPR: la ekvilibron
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inter praktikaj kaj teoriaj artikoloj kaj organizaj informoj; la gravecon de konstantaj
rubrikoj. Jam longtempe ne aperis kontribuajoj pri aliaj studobjektoj, pro tio si
konsideris grava tasko, ke denove estu publikigotaj artikoloj pri diversaj
instruobjektoj - efektive la revuo celas ne nur Esperanto-instruistojn, sed instruistojn,
kiuj uzas Esperanton. Bedaürinde nur du artikoloj aperis pri aliaj studobjektoj (en
9213 kaj 93/3) kaj sep kontribuajoj publikigis pri neesperanta terno, precipe pri
lingvistiko kaj sociologio. Sed mi devas aldoni, ke ne nur de la redaktoro dependas,
kion li publikigas: se li ne ricevas konvenajn kontribuajojn, li ne povas öiam efektivigi
... .

sJaJn imagojn.
La nuna redaktaro, NEMETH J6zsefpensas (95/1 p.36.), ke la praktikaj artikoloj

kaj aferoj estas pli gravaj 01 la teoriaj. Li volas igi la revuon pli praktika kaj varia.
Por dokumenti la pedagogian laboron de ILEI kolektive kaj de giaj anoj individue,
por igi la informadon pli plena kaj preciza, li transprenas kontribuajojn el aliaj
revuoj. Tiun ci solvon multaj riproöis, sed mi pensas, ke por unu horno estas tro
granda tasko inforrnigi pri öiuj arangoj, alvokoj ktp. Ci tiu tasko pretendus multajn
kunlaborantojn. Mi opinias, ke öiuj organizajoj kaj h01110j, kiuj organizas prograrnojn,
arangojn au kiuj raportas pri pedagogiaj aferoj, devus informi pri ili la redakcion de
IPR. Tia111 la redaktoro ne devus publikigi informojn el aliaj gazetoj, kaj la revuo -
legata en la plej gran da rondo de esperantistaj instruistoj - farigus tre utila
organo koncerne ankaü informadon.

[NdIR - eble .1nk,1U vi mem povis spertt, ke dutntempe 1.1 proporcio de
transprenitaj artikoloj signite malkreskis]

La celaro de IPR estas aperigita en la lasta numero de 1994. Mi ne volas detale
raporti pri tio, ja öiu povas legi gin; 111i nur reSU111as,por ke la skizo pri la historio de
IPR estu plena. La celoj de la revuo estas:
I) aperigi fakajn artikolojn pri metodikaj problemoj, pri la efika lingvo- instruado

(ne nur pri Esperanto)
2) doni praktikan didaktikan helpilon, uzeblan dum la lecionoj au dum la preparo

de la instruistoj; recenzojn kaj listojn pri lerniloj kaj instruhelpiloj
3) servi la membraron per informoj pri arangoj, enketoj, adreso-listoj; raporti pri

la agado de la sekcioj, internaciaj kontaktoj, financaj aferoj de ILEI, pri la U EAI
ILEI-ekzamenoj

4) stimuli informo-fluon inter E-instruistoj kaj la "pedagogia mondo" (informoj
pri Esperanto, enhav-resumoj por aliaj nacilingvaj gazetoj).

Videblas, ke jam Rudolf RAKUSA vortumis la plej gravajn taskojn de la revuo en
la Varbnumero en 1973.

(Daiirigota)
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Li. "" e:llu.:n.

Kiel klarigi vortojn

Por posedi lingvon oni devas lerni
vortojn. En lingva instruado klarigi
vortojn estas unu el la gravaj taskoj.
Jen kelkaj metodoj:

I. INTUICIA METODO

Tiu ci metodo estas vaste uzata en
elementa kurso, precipe por
komencantoj, öar ili konas nur
malmultajn vortojn kaj multaj
fundamentaj vortoj estas klarigeblaj
per gi.

1.1 Per objekto
Tiu ci metodo estas uzata öefe por
klarigi konkretajn substantivojn.
Instruisto povas utiligi objektojn
trovigantajn en la klasöarnbro kaj
alporti aliajn objektojn.
1.2 Per bildo
Iuj objektoj estas tro grandaj kaj pezaj.
Oni ne povas alporti ilin al la
klascambro. En tiu ci okazo instruisto
devas prepari bildojn au desegni ilin
sur la nigra tabulo. Por tio utilas se la
instruisto scipovas desegni. '
1.3 Per signo
EkzempIe, por klarigi la vortojn
eS~~imantajn interpunkcion, oni povas
UZI IIlterpunkciajn signojn. Ankaü
ara.baj ciferoj estas signoj. Ili povas
esn uzataj por instrui bazajn
numeralojn.
1.4 Per ago
Ti ,. f
kl U Cl. ormo estas uzata öefe por

angl verbojn. EkzempIe, por klarigi

la vorton saftila instruisto povas salti.
1.5 Per gesto
Por klarigi la vorton alte, oni povas
levi la manon super la kapon.
1.6 Per mieno
Tiu ci teknikero estas uzata öefe por
klarigi la vortojn esprimantajn senton.
Ekzempie, por klarigi la vorton koleri,
instruisto faras mienon de kolero. Pro
tio instruisto devas esti "aktoro",
1.7 Per sono
EkzempIe, por klarigi la vorton
kokeriko; oni povas kokeriki; por
kIarigi la verbon tUS1; oni povas tusi.
1.8 Per situacio
EkzempIe, se iu lernanto ne öeestas, la
instruisto povas diri, ke Ii forestas, por
klarigi la vorton toresti; se iu lernanto
estas mal-sana, instruisto povas diri
tion por instrui la adjektivon mslssna.

2. EKSPLlKA METODO

Tiu ci metodo klarigas fremdIingvajn
vortojn per la sama lingvo. Gi estas
uzata öefe en mezgrada kaj progresiga
kursoj. Oni devas sekvi la principon:
kIarigi novan vorton per lernitaj vortoj,

2.1 Per eksplikaj vortoj

siesto: maJ/onga donno post tsgmsngo
sdreso: JogJoko de persono
avo: patro de pstro au pstrino
fidi: plenkredipri iu au io
trosti: esti tre melvarms
hejt): vannigi äsmbron au foge}on
turiozn: ticneze kolers
surds: nepovsnta aiidi
lerts: tre kspab!s tscile fari ion
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2.2 Per sinonimo
ekspliki: klerig:
mediti: pripensadi
urgi: plirapidigi
turisto: vajaganta
terio: [ibertcmpo
teruro: timego
efektiVIz: reala
madenw: nuntempn

2.3 Per antonimo
marti<:::>vivi
tinic> komenc!
dettui <:::> konsttui
pesimisma <:::> aptimisma
opono <:::> konsento
interne <:::> ekstem
pasivn <:::> aktive
absoluta <:::> rehztiva
rifuzi <:::> akcepti

2.4 Per figura esprimo
kamela: besto nomata "sipo en

dczetto"
pega: birdo nomata rkuracisto en

nrbaro"
tigro: rega de 1.7 bestoj
biero: likva pano

3. PEREKZEMPLA METODO

Tiu öi metodo utiligas la sciojn de la
lernantoj por klarigi vortojn.
EkzempIe, por klarigi la vorton
cefiHba, instruisto povas doni jenajn

ekzemplojn:
Pckino cstss 1.'1 ccfurbo dc Ö'nio.
Tokio estas Ja ,-~efurbodc .fapilIlio,
Psrizo C.5ta.5 la ccfurbo dc Frencio.
Londono estas Ja&furbo de Anglio.
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Per klarigi la vorton mcblo oni povas
diri: Tablo estas meblo. Ankau sega
estas meblo. ..

4. PERKUI'TEKSTA METODO

Ci tiu metodo utiligas kuntekston por
la klarigado.
Ekzempie, por klarigi la vorton
emeritigi. oni povas diri:
Mia patro havns 63 jarojn. Nun Ii ne
lnboms. Anttu) rrijaro] lijam
emeriti.gis

5.PAS~POST-PAS~METODO

Por klarigi la vorton ellitigi, oni devas
unue klarigi la vorton Iito per bildo,
kaj poste Ja prefikson el per signo.

6. TRADUKA METODO

luj abstraktaj vortoj estas malfacile
klarigeblaj per E-o. En tiu ci okazo la
sola metodo estas traduk i ilin en la
nacian lingvon de la lernantoj.

7. KOMPARA METODO

Se lernantoj konas alian fremden
lingvon, oni povas kornpari tiun
lingvon kaj E-on en klarigado de
vortoj. Efektive ankaü tiu ci metodo
estas traduka metodo: traduki
Esperantan vorton en alian fremdan
lingvon. EkzempIe: kun - with, hejmo

_ home, facila - easy, rigsrdi - look .

Ni strebu kiel eble plej multe uzi E-on
por instrui Evon, kaj kiel eble plej
malmulte uzi - sed ne ekskluzivi - la
nacian lingvon.

Li Weilun, Pekina Lingva Instituta.
Ö'nia

EI niaj metiejoj

Ni testu niajn testojn
Instruisto ofte celas rapide prijugi la konojn de siaj lernantoi Ik " . . ., 1'/" d k . ~,ma aSI trujn punktojn
kie I SI evas ompletigi la instruadon. Estas multaj ti . d ti . .. ', . IPOJ e laJ mezuriloj, Unu,
sufice populara estas la grarnatika testo kiu havas multai ti .. . . . ,Jn IpoJn.
Inter la .recenzoJ VI povas legi mformojn pri testolibro, verkita kaj eldonita de
hungaroj Trafoliumante la materialen mi havis la ideon 1 " I d. '. .. '.. anci ma gran an kurson
pn testo-pnlabOlado kaj ties kaptiloj, efikoj, utileco, ktp.
Por enkondukl la temon - al kiu mi atendas viajn kontrib " . I ... . .. . n uaJoJn - ml e ektis el la
mencnta libro 30 testodernandojn el kiuj 10 povas esti tili blai E ..

I
. d k ... '. ,I UI ige aj en -0 kursoj kaj

la a ia e opo estas tia, kies eroj lau mra prij ug'0 ne estas taugaj por ti ,. I

A
- 1l . '1' . ' luclceo

ntau 0 egr I m, SCIU, ke krei teston ne estas facila tasko La test t . d . I
k

fte tr . . _ ' ., a aJ um a
e zameno 0 te trovas plurajn bonajn au almenaü akcept blai I' ...

k
'1' .. e ajn so vojn, pn kiuj la

ompi mto tute ne pensis. Se ne uo do aliaj kaptiloj I"' '1' I. . . .." I oJ ma raCI Igas a sukceson:
tajperaroj, influo de la nacia lingvo, enhave sensencaj aii ne praktikaj f .. t'"ktp. c razoj, npe IgOJ,

Sub la punkto B la testodemandoj havas iom da difektoi F .: '1' k ..I " . . .. .. ,. J' allgu I I tas 0 por maJ
egantoj! TIOVll kial rm opmias tim neutilaj, pliprecizigendaj!

A· ProveblaJ
I) Paülo pilkludojn al muziko.

A: plue satas 8: plie amas C: preferas C: malamas
2) .. ki,?m vi lernas Esperanton?

A: Ce B: Antaü C.· Ekde C' : Ankaü
3) Maria ricevis donace argentau mang ...

A: -ejon 8: -ilajn C.· -ilaron C·4) L' : -ingon
I venas la stacidomo.

A: da 8: por C: el C: ek
5) Petro malfruis la pluvo.

6
A: pro 8: por C.· de •) L C: pri

a pomoj kreskas sur la

7) K' A: pomfolio 8: pornarbo C: pomligno C: pomejo
ie trov la monujo?

A: -as B' "S) V' . -igas C: -os C: -is
I povas aöeti . h. .. VI avos monon.

A: kion, por tion 8: tiom, por kiom
C: kian por tia C·· .9) La '. n : tian, por kien

mono trovigas I .A' , . .. a monuJo.
. pretei 8: en C: al C: el
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10) Via helpemo estas .
A: dankinda B: dankema
.... la Tero ne ekzistas vivo.
A: Krom B: Ekster

12) la parko apartenas fontano.
A: AI B: Por

13) La murdisto estas
A: aöuloj B: filulo C: fiaöo

14) Kiam mi hejmenvenis, mia kunulo guste tiam estis .
A: skribata B: skribota C: skribanta

15) La nagejo estis plena genagantoj.
A: kun B: per C: de C: da

16) Ni batalos per öiuj rimedoj ... la akuzoj de niaj malarnikoj
A: malantaü B: kontraü C: krom C- inter

17) Mi promenas ..... mia plej bona amiko.
A: per B: kun C: for

18) Kiam mi vekigas, la sonorilo estas .
A: sonanta B: sonita

19) La fratino de mia edzo estas mia .
A: bogeavo B: bofratino C: bofilino

20) unu semajno jam estos printempo.
A: Post B: Ekpost C: Oepost

• - KorektendaJ
I) Anna petis, ke jaüde mi ne . . SI11.

A: veki B: ne vekigu
2) Kiu ne laboras, restas .... mono].

A: mal B: sen C: kun C: per
3) La hungara parlamentejo estis fine de la XIX-a jarcento.

A: konstruanta B: konstruiata C: konstruinta C: konstruota

4) La studjaro kornencigas de septembro.
A: je la unua B: je la unuan C: la unuan

5) Ni est... forir aj, se vi gustatempe est.. reven .
A: -inta, -us B: -us, -ata C: -us, -ota

. alvenos la rapidtrajno?
A: Je kiam B: Kiam

7) Oni ne povas aöeti . . .... mono.
A: pri B: dum

8) Eva parolas . . .. Karlo.
A: post B: kun

C: dankinta

11) .
C: Preter

C: Gis

C: somga

C: genu

6) ....

C: dankonta

C: Nur

C: EI

C: krimulo
. la leteron.
C: skribenda

C: krom

C: sonota

C: bonepino

C: Poste

C: ne vekos

C: unuan

C: Kioman horon C: Kiome

C: -us, -inta

C: sen

C: per
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C: pro

C: for

9) Bedaurinde mi ne havas paperon, tiel mi ne povas skribi.
A: nenioB: ne C: nun C: nur

10) Okaze ..... deka datreveno, la aütornobilo jam difektigis .
A: da la B: de la C: pro la C: pri la

dr. Katalin Smideliusz, metodikisto
HU-9700 Szombethely; K6s Kdroly u. :!9.

Tel. +36-94-3:!03 IJ. Retedreso: smidik@nk.bdtf/w

Landoj kaj sekcioj

Argentino
Oe la 9-a gis la 12-a de oktobro 1997 okazos la 4-a Interlanda Konferenco pri
Instruado en urbo Buenos Aires (Argentino). Pliaj informoj öe Argentina Esperanto-
Ligo, Paraguay 2357, Oto. 2, AR-1121 Buenos Aires, Argentino.

Aüstralio
Konferenco de (LEI- kompletigoj kaj korektoj
I) La vojagkostoj de Adelajdo al Melburno estas nur por iro, ne por iro kaj reveno.

[NdIR - unu e! nie] redakcianoj havis tiun informon, ke 1.1menciitaj sumoj estss par
ir-revena bileto. Post Ja ricevo de 1.1supra informo de A tilio mi retmesagis aJJenni-
ter Bishop, k iu pravigis lian opinion. Ternen si aldonis, ko intertetnpe si trovis pli
malmultckosten eblecon, sed oni devas SCi.I; ke snkiui Ja surloka vcturado kostas
iom. Kvnnkam s'i esperas ha vi rabatojn porgrupoj de pli 0110 persono]. Cill]; kiuj
volas havi 1,1 aktualojn prezojn kaj teknikojn detalojn, turnu sin rekte c11 si. Rctadreso:
espeJ'1nto@education.mon,7sh.edu.:1lI. Postadreso: 39 HiJ/ Street, Hawthom Victoria
J tz: A üstmlio].

2) La temo de la Konferenco: "Multkultureco kaj Iingvolernado."

3) Kadre de la Konferenco en Lara (tio estas la nomo de la loko!) ne okazos la
tradicia ILEI-Gimnazio.
4) Marde ni havos tuttagan ekskurson(kosto 35 NLG) al urbo Melburno, la impona
havenurbo de Aüstralio, öefurbo de stato Viktorio kun proksimume 3.000.000 da
logantoj. Tiarn ni vizitos ankaü la Universitaton Monash por konatigi surloke kun
la Departemento pri Esperanto kaj la funkcianta projekto EKPAROLI. Vendrede ni
vizitos la marbordon (kosto: 50 NLG). La ekskurso inkluzivas viziton al la Nacia
Lanmuzeo en urbo Geelongo; trarigardon al la famaj surfplagoj de la regiono;
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eniron en la golfejon de Anglesey por vidi la famajn aiistraliajn kanguruojn;
promenadon en la acia Parko en Otways por konatigi kun la mirindaj akvofaloj
kaj naturaj belajoj kaj ni certigas al vi spektaklan veturadon lau la superba oceanvojo,

kiu perrnesos al ni fot i la naturon laüplaöc.
Mag. Atilio Orellana Rojas

Cinio
Seminario pri kulturo kaj instruado de Esperanto
Wuhan, 17-:!1 augusto 1996

La Seminario okazis en Donghu Esperanto-Domo (DED) kun la partopreno de
22 esperantistoj, en la nova sidejo de Hubei Esperanto-Asocio (HEA), ce la bordo
de la Orienta Lago. La partoprenantoj pasigis 3 tagojn en DED kaj 3 tagojn sursipe.

La fondon de DED iniciatis s-roj Peng Zhengming kaj Zhang Danehen en
decembro 1994. Gi malfermigis la 30-an de junio 1996 tiel, ke Peng Zhengming
oferis parton de sia propra dorno, kiu havas la funkciojn de muzeo, biblioteko,

publika aktivejo kaj sidejo de HEA.
Dum la Seminario okazis 12 prelegoj pri Iiteraturo, E-Radio, komputado, movado

kaj ankau pri pedagogio. lnteralie tiuj de Zhang Danchen, estrarano de ILEI: "Rolo
de E-instruado en la Evrnovado"; Lu Jizin: "Faciligo de vortlemado per rimversajoj"

kaj Huang Zisheng: "E-instruado ekster lernejoj".
Lau informoj de Komunikilo de !LEI- Cina Sekcio de ILEI, oktobro 1996

Esperanto-kurso en Guozhuangzi-mezlernejo de Tianjin
En Guozhuangzi-mezlemejo de Tianjin funkcias E-kurso, kiun gvidas s-ino Liu

.fUJ1, kun helpo kaj subteno de la lemeja direktoro, Tianjin-a E-Asocio kaj öina
sekcio de ILEI. La kurso, kiel eduk-eksperimentejo en la urbo, estas atentita de

Tianjin-a Eduk-Akademio kaj rilataj organizoj. .
Nun, [dec.1996 - NdlRJ post du monatoj, la 25 kursanoj povas kanti kaj fari

sirrtplan konversacion en E-o, Germana e-istino, Natalic Schuchert, kiu ~emas e,n
Tianjin, ofte vizitas la kurson por ekzerci la gelemantojn en parolado kaj amikigt
kun ili. lIi deziras kontakti aliajnjunajn geamikojn en diversaj landoj. Jen ilia adreso:
Liu .fun, Guo Zhuang Zi Zhong Xue, He Dong Qu, 30001l TianJin

Informis: Han ZUHlU, Iakdclcgito dc f/l:A pri instruado.

Wall Xin Cun 5 QlI, 2/ Lou / Mcn 50/, He Dong QlI, Tianjin 3006/2 Cinio

Hungario
12-aj Pedagogiaj Tagoj kaj 5-a SOJLO (Semajnfino de Junaj Lernemuloj)

1-2-a de marto 1997 Budapesto
Loko (konferencejo, tranoktado, mangoj): Vakok es Gyengenlat6k Altalanos Iskoläja

es Nevelootthona, HU-1146 Budapest, Ajt6si Dürer sor 39.
Alveno: inter la 9-a kaj 10-a horoj sabate. Fino: dimanöe, post tagmange.
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EI la programo: Pedagogiaj utopioj (Rados Peter Andras), Kiel varbi por kurso?
(Särközi Jänos), Rilato de Iingvo kaj persono (dr. Wacha Baläzs).
Por gelemantoj IO~ 18-jara~: aparta programo kun du lecionoj antaütagmeze kaj unu
posttagmeze~ (pri lingvo, literaturo, muziko, matematiko, manlaboro k.s.) + abundaj
komunaj aktivecaj kulturaj, distraj ..
Se vi intencas partopreni la konferencon, anoncu vin öe J6zsef erneth gis la 15-a
de februaro 1997. (Adreso kovrilpsge.]
Esperantologia Konferenco en Budapesto

La Katedro pri Generala kaj Aplika Lingvistiko de la Filologia Fakultato de
Universitato Eötvös Lorand (ELTE) organizos sciencan konferencon en Budapesto
la 17-an kaj 18-an de aprilo 1997, en la Konferencejo de la Fakultato (Budapest, Y.
Piarista köz I. l-a etago), okaze kaj feste de la 30-a datreveno de fondigo de la
universitata Esperanto-fako.

La E-fako funkcias enkadre de la Katedro pri Generala kaj Aplika Lingvistiko.
Dum la pasintaj jaroj gia populareco signife grandigis. EI la kunlaboro de la fakoj
pri generala lingvistiko kaj pri Esperanto povas rezulti, ke E-fako farigos altnivela
scienca kaj pretendema universitata fako. Por atingi tion en la aütuna sernestro de
la studjaro 1996-97 oni realigis gravan reforrn on en la kursaro de la E-fako. Sekve
de la specia,la. statuso. de E-o kiel planita lingvo, de nun la gestudentoj povos
kompletigi siajn studojn per gisfunda formado pri generala lingvistiko.

La celo estas krei mondan centron pri esperantologio entiu katedro, tian, kiu
povas es ti la plej altnivela instrua bazo de la hungaraj kaj la eksterlandaj esperantistoj.
Oni planas ebligi al la diplomitaj gestudentoj ankaü la partoprenon en la katedra
prograrno celanta formi doktorojn pri filologio (phD).

Laorg~nizantoj esperas, ke la festa scienca konferenco grandmezure fortikigos
Japoziciojn de E-o ne nur en Hungario, sed ankau en la tuta mondo,

L~ organizantoj de la konferenco mendis rabatajn öambrojn en la hoteinivela
gastejo de la Universitato (40 DEM por unu tago). Adreso: Hotel Peregrinus HU-
I053Budapest, Y., Szerb u. 3. Tel: +36-1-266-4911, +36-1-266-4913. '

, Adreso de la organizantoj: Esperanto-fako de Katedro pri Generala kaj Aplika
LlI1gvlstlko, HU-1052 Budapest, Y., Piarista köz I. Tel: +36-1-267-0966151-85 aii
+36-1-266-9100/51-85. Faksilo: +36-1-266-5699.

Informis: d-ro Tomus Gecsff, katedrestro
Kroatio
Mazi eklogis en Kroatio
~ideo-kurso Mazien Gondolandoestas tre vaste uzata kaj prezentata en Kroatio.

, la Ago-tago en plej granda zagreba magazeno NAMA i.a. eldonajoj la vizitantoj
POVIS folium' kti lib kai "U " I novan a ivigan I ron aj sperti video-kurson. Kroata Esperanto

nUlgo(KEU) k - I - inarion d diöian au a autunan serrunanon e ICIS al Mazi. La kursanoj partoprenis
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Rumanio
En la nuna lernojaro la E-agado - kompare kun la pasintaj jaroj - vigligis. En

septembro la rumana televido "Europa Nova" organizis 75-minutan intervjuon pri
E-o en la horo de gran da aiiskultateco Surbaze de ö. 30 demandoj prof. Ignat Florian
Bociort, honora prezidanto de Rumana Esperanto Asocio (REA), ing, Dorin Hehn,
prezidanto de REA kaj prof-ino Florica Popa, generala sekretario de REA kaj
sekciestro de lLEI klarigis plurajn aspektojn de la Esperanto ideo kaj E-movado.
La gvidantaro de la televido "Europa Nova" decidis tuj organizi E-telekursojn,
kiujn ni gis nun ne sukcesis komenci pro manko de E-materialoj. [ ...] En la komenco
de oktobro 1996 ö. 15 personoj komencis lern i kun sinjoro Dorin Hehn. Krome en
nia urbo _ kaj ankaü en aliaj urboj - malfermigis kursoj en lernejo. Lau mia opinio

intereso por E-o kreskas de tage al tago. Proksimume 150 personoj lernas E-on nun
en Brasovo, Oradea, Baia Mare, Cluj, Craiova ktp. ILEI nun havas 12 anojn. [...]

Prof Popa Florica,
Str. Broiler 29, ap.7. RO-1900 Timisoara Svislando

Svedio
Informo de la Esperanto-fako en Karlskoga.

Ekde 1988 ni jam havis 36 diversajn nacianojn en nia E-fako. En la nuna
komencanta kurso estas studantoj el 7 nacioj - Cinio, Japanio Hindio I I d. I . . . . ' , san 0,

orv~glO, A banio kaj Svedio. Om ?avas 22 lecionojn enklase öiun semajnon inkl.
kelkajn en la lingvo-laboratorio. La instruado estas en E-o kaj jam post 2-3 semajnoj
la komencantoj faras etajn prelegojn kaj skribas eseetojn.[ ... ] ~

En 11Iakurso estas Zhang Qian Yuan, fama kaj talentega pentristo. Mi renkontis
~in~um la. E~perantaMonda Kongreso en Tampereo lastsomere kaj post mu\.te da
mVI~leteroj h. sukcesis havigi al si vizon. [un li havas ekspozicion en la urba
bibhoteko .kaj en ni~ Popo~a Altlernejo. Inter la belaj pentrajoj estas unu 8-metra pri
la terakotaj soldat.oj de la Ci?-~inastio. Mi vere rekomendas al la kluboj inviti Qian
Yu.an.por prezenn slajn artaj.ojn ..J~m tri jurnaloj skribis grandajn artikolojn pri li
k~j "". r~glOn~ TV~ S~t~clOfaris tnrnmutan programon pri lia pentrado kaj eö montris
kiarn h mstruis Tal-CI.

Alla somera kurso en junio ve~is profesia filmteamo por fari videofilmon pri E-
o en Karlskoga Popola Altlernejo. Gi supozeble estos bona ankaü pOl'reklama uzado
ne nu: por la E-fako ~denia lernej~ sed .anka.u por kluboj, renkontigoj, gimnazioj:
kursoj ktp. La Sveda Stata Edu~radlO fans kVIJ1programojn pri la Internacia Lingvo
Esperanto. La kvin dudek-minutaj programoj, verkitaj en nia lernejo enha. f, . . ' vas
in .ormojn pn la lingv~ k~j la ideo, historio, intervjuoj, organizo, kantado, renkontigoj
kaj kon~:esoj, gazetoj~ hterat~ro kaj al~aj interesajoj. [...] Se la orientiga programo,
kl~n 0111mtencas sendi plurfoje, vekos mtereson oni versajne volas fari radiokurson
pn E-o.

~iel vi versajne scias, esperantistoj en Svedio planas aöeti kursejon en Lesjöfors,
80.kIlom~trojn norde ~e K~rlskoga. Estraro jam estas elektita, mebloj jam aöetitaj
~aajnun m.atendas ofi~I~lanjeson de.la.k~munumo de ~esjöfors. Se öio bone realigos,
. somer~j.kursoj v~rsajne.est?s 10~ltaj tl~ en 1997. NI povas prepari vin por grandaj,
:~ternaclaj~ someraj. kursoj, kie gejunuloj povos mal~ultigi I~ kostojn tendumante
d a.maslogante. MI ve~e bonvenigas la laboron por tiu kursejo, öar gi certe povas
aom .multe ~: kursanoj al la E-.fako en Karlskoga. Mi faros mian plejeblon por
pog~I~ reah~on de pro~ra k~r~ejo por la movado. Mi ankaii esperas, ke la movadoj

en aliaj landoj volas UZIla ejojn .por kursoj, renkon!igoj aii turismaj aktivecoj. [...]
La E-m?vado tamen ne de SI mem grandigas, Ciuj devas helpi. Ekz. vi povas

k
rnonea~ogl la laboron pri la kursejo en Lesjöfors kaj vi povas instigi amikoin
lubano I b I' . I' .. . J ,P ~~, ~en a o~ ojn, gejunu ojn k.a. partoprern en 11Iajkursoj en Karlskoga.

S or p!laj informoj kontaktu: Lars Fotsmsn, Kerlskogs Popola Altlemejo pf J 92.
'E-691-4 Kerlskoge. Tel: 0586-64600, 646 J 4 Fskso: 0586-64622

Lau Ja infonnoj de Lars Formen, gvidanto de Ja E-fako

laborgrupon kaj sprite prilaboris interesajn Mazi-taskfoliojn. Dum la lernojaro oni
fondos Mazi-studgrupojn en kelkaj urboj. Cefa organizanto estas Landa Sekcio de
ILEI.
Internacta infan-ekspozicio

KEU organizis internacian ekspozicion "Mia novjara mesago". 10m malpli 01
400 desegnajojn verkis infanoj en la ago de 4 gis 15 jaroj el Albanio, Aüstralio,
Belgio, Britio, Francio, Hispanio, Hungario, Finnlando, Italio, Kroatio, Nigerio,
Rumanio, Rusio, Siovenio, Usono. Menciindas, ke kelkaj ILEI-anoj helpis la
konkurson, i.a. 1. Bishop, R. Glossop, I. Gonöarova, G. Kurucz, B. Mezini kaj \1..
Noel, Pri la ekspozicio vaste infonnis naciaj komunikiloj: radio kaj gazetaro.

KEU tuj informas pri nova konkurso: okaze de Alp-Adria konferenco, kiu ci-
jare okazos komence de junio en Kroatio, KEU organizas literaturan, desegno- kaj
fotokonkursojn sub la komuna temo "Nature - nia vivmedio.

Pli da informoj oni povas ricevi öe:

prof lvan Beks vnc-Besic, Kuslanovs 59, HR-10000 Zsgreb, Kroatio

Litovio
Elementa kurso en Marljampele

La unuan fojon E-klubo Altsbeta en Msrijampole organizis elementan kurson
lau Cseh-metodo por geinstruistoj de diversaj fakoj. La kurson gvidis tre konata
Cseh-instruistino Ewa Bondar el Pollando. Durn 32 horoj si konatigis la geinstruistojn
kun E-o kaj kun la Cseh-metodo. La kurson finis 17 aüskultantoj Krome 4
instruistinoj vizitis apartan seminarion A kaj ricevis lEI atestilojn de grado A.
Lau infonnoj de Danute Vidrinskiene eJ Litova Stelo 4/96
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Svislando
Programoj de La Chaux-de-Fonds (Postiers 27 - CP 779 - CH-2301)

Kulturaj monatfinoj kun prestigaj prelegantoj en 1997
25-26.01 (Daniele Vitali), ,1-2.03 (Yves Peyraut), 26-27.04 (Ljubornir Trifonöovski),
17-19.05 (Jacqueline Poux kaj Etsuko Nakazawa), 28-29.06 (Claude Piron), 27-
28.09 (Tazio Carlevaro), 25-26.10 (Reinhard Selten), 29-30.11 (Birthe Lapenna)
Someraj Programoj en 1997
15-20.07 (Noelle Weyeneth), 22-27.07 (Perla Martinelli kaj Giorgio Silfer) 29.07-
03.08 t Specisle prograrno por tamilioj); 5-10.08 (Marco Picasso), 12-17.08 (Spec/~7/a
kUfSO oksze de la mondkongreso de speleologio), 19-24.08 (Gian Carlo Fighiera)
Paralele öiam okazos kursoj en diversaj niveloj fa re de intemacie aktivaj instruistoj.

Uso no
Mirinda kursaro -persona raporte pri 1.1 pssintjara Eskursaro

"La kutima sornera E-kursaro ee la Stata Universitato de San-Francisko okazis
öi-jare de la 24-a de junio gis la 12-a de julio 1996. Estis la 28-a sinsekva jaro en
kiu Cathy Schultz sukcesis organizi la kursaron kiu estas konata tra la esperantista
mondo.

La proksimume 45 studantoj plejparte venis el Usono, sed artkau el Belizo,
Brazilo, Danio, Japanio, Kanado, Kostariko kaj Meksiko. La tri instruistoj venis el
Usono (Derek Roff), Hungario (Katalin Smideliusz) kaj Japanio (Kitagawa Hisasi).
Tio estis lau la ofte plenumita tradicio ke unu instruisto venu el Eüropo kaj unu el
Azio.

Laüage la studantoj variis de dekkelkjaruloj gis erneritoj. Per antautesto oni
dividis la studantojn en kvar grupojn lau lingvonivelo. Ili frekventis la klasöambron
dum tri horoj öiutage - aii matene aii posttagmeze - lau nivelo, kaj por hejmtaskoj ili
povis utiligi la tempon kiam ili ne estis en la klasöarnbro. Ekzistis la ebleco öeesn
instrusesiojn de ankaü alia nivelo, kiel tion faris kelkaj. .

Inter aliaj aferoj, Derek Roffkondukis siajn studantojn al la komputila laboratorio
kaj provizis al ili sporton pri uzo de komputilaj programoj por memlernado de E-o
kaj pri eniro en la Tut- Tera- Teksajon (WWW au "world wibe web") de la Inter-
Reto por aliri Esperantan informon. Katalin Smideliusz estis la öefa instru~sto de ~a
komencantoj - kiujn si instruis Cseh-rnetode - sed si instruis ankaü alinivelajn
studantojn pri la arto auskulti kaj pri kelkaj tiklaj dernandoj de la gramatiko. [... ]
la studantoj vere logis kaj vivis dum la semajnoj en Esperantujo. Je la fino eö la
komencantoj babilis Esperante." Stecjo Norwell, (4-a nivelo), Kanada

La 28-a E-Kursaro ce San-Franciska Stata Universitatn okazos inter la 23-a de
junio kaj 11-a de julio 1997. La intensiva trisemajna kursaro permesos rapidan
.progreson al studantoj de komencantaj gis progresintaj niveloj, kaj profundigos la
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sciojn de spertuloj l\i arangos specialan programon dum la lasta semajno (7-11
julio), kiu kombi nos interesajn prelegojn kaj diskutojn kun turismaj eblecoj. Tiu
seminario celas e-istojn, kiuj deziras viziti la kursaron kaj la plej belan urbon de
Usono, survoje al la UK en Australio. La Jara Kongreso de ELNA (Esperanto-Ligo
por orda Ameriko) okazos en San-Francisko dum semajnfino post la kursaro kaj
antau la UK.
Temoj por Ja kursaro inkluzivos lingvistikajn aspektojn de E-o, literaturo, kaj kreado
de lemmaterialoj. Instruos en kvar niveloj (baza, meza, progresinta kaj supera) D-
ro Grant Goodall, profesoro pri lingvistiko öe la Universitato de Teksaso en EI Paso
(UTEP), Derek Roff, kiu kreas perkomputilajn instru-materialojn por la lingvo-
departamentoj de la Universitato de Nova Meksiko, kaj Trevor Steele, konata verkisto
kaj profesia instruisto de E-o el Aüstralio. Dorothy Stermer kunordigos la varian
kaj distran eksterklasan programon. Ni atendas specilajn prezentojn de Orlando
Raola el Kubo kaj Aleksandro Schlayfer el Sovetio (nun ambaü logantaj en Usono).
Studantoj akiros tri studhorojn de universitata kredito. La kosto de la kursaro estos
420 USD. Logade kun mangoj dum la kursaro kaj semajnfinoj estos proksimume
450 USD. Studantoj de Ja unu-semajna programo pagos trionon. Stipendioj haveblas.
Por plia informo, kontaktu:
Cathy Schulze, 410 DarreIl Road, Hillsborough, CA 840 I0, tel 415/342-1796, au
per e-posto Derek Roff derek@unm.edu

Derek Hoff, Language Learning Center, Ortegs Hall Rm 1::9, University ofNew
Mexico, Tel. 5051::77-4804. Fskso: 5051 ::77-3885

Uzbekistano
Sperto] de uzbeka kolego pri instruado de E-o al infanoj
NdlR - N1~111zbek.7 reprezenmnto regule dissendas siajn cirkulerojn, kiujn lastarompc
li nomas Babilado. La sekva tragmento devenas el Babilado J.

1· .. 1 "M i clrcvigis pri instruado dc ctuloj pri J ~-oen tiu aspckto, kiel gi estis pcrmcsita
al mi cn la licco t.c. unu horon scmajnc. La 7-9-jallllllj dcziras nenion studi scriozc. I1i
simple ne kapablas tion Iari. Oni devas instrui ilin pri eio cn luda formo. Por instrui la
lingvon cn luda f011110 oni devas havi alrncnaü tri horojn scmajne. Sed la lemejaj aütoritatoj
nc pcrmcsas tion. Mia dujara E-instrl.lado al la ctuloj donis nulan rezulton. Jes, la unuan
jaron mi instruis nur E-on en du klasoj unuhore semajne. Par la sekva jaro aldonigis la
angla. Jes, multaj miaj infanoj pli rapide ekposedis 1a anglan kaj atingis senpene siajn
samagulojn, kiuj ne studis Ii-on. Tion ne rimarkis la lemejaj aütoritatoj. Sed diri la veron,
la ptejparto de miaj infanoj studas la lingvojn (ankaü 12-on!)sen gran da entuziasmo, car
iline estas uzataj öiutage, praktike, ankaü la angla kun sia magra laüprograrna vortprovizo
por la unua jaro. Mi decidis sangi la taktikon pri la E-instruado, sed pri tio mi rakontos
10msube, La plej grava estas tio, ke la infanoj de mi nun lemas 12-onne devige, kiel tio
estis cn la lernejo. La infanoj studas la lingvon volonte kaj par la deziro koresponde
amikigi. [...]
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Mi trovis en la apudeco ccntron de infana tcmpopasigejo (mi mem elpensis tiun
nornon - gi nomatas iom aliel). Tie mi arangis E-kurseton por lernejanoj, sed mi nomis
gin K1ubo de intcmacia koresponda ernikado au amika korespondado. La infanoj venis
al mi por skribi leterojn al alilandanoj. Pro tio, mi devas diri, ke mi havas multajn E-
lernantojn, kiuj kun plezuro amike korespondas. Jli estas 8-16-janlloj. Nun mi instruas
en tri lemejoj kaj planas viziti la kvaran, kie mi proponos E-instruadon, sed mi ne nornas
tion E-instruado, sed Klubo de .... Cie mi uzas en la komenca stadio de la lernado mian
lernolibron. La libro estas tre sukcesa por la infanoj diversagaj. Kvankam mi planis gin
nur por la etuloj.

Mi opinias, malgusta insisto, ke la komencantaj esp-istoj nepre skribu mem en F-o.
Estas granda peno skribi en Ja fremda lingvo. Kaj ciu peno estas problemo, kaj neniu
problemo vokas plezuron kaj volonton. En la unua etapo mi mem tradukas la infanajn
nacilingvajn leterojn. Estas intercse por miaj infanoj, ke sub la nacilingvaj vortoj aperu
ilia esperanta ekvivalento. Tie I la lernantoj vidas kiel aspektas kaj iorn konatigas pri alia
lingvo. Same la aliaj pri la rusa, Nun jam ses miaj geknaboj post 3-4-monata lingvostudado
rnernstare skribas siajn leterojn. Kaj mi multe ficras pri ili. Preskaü ciuj regulaj vizitantoj
de la kursoj legas la venintajn letcrojn sen mia helpo. La infanoj estas en tiu ago, kiam ili
seröas novajn amikojn, car Ja malnovaj estas tro konataj kaj iom tedaj, kaj la novaj,
malproksimaj amikoj sajnas multe pli interesaj kaj iom romantikaj. Pro tio ili deziregas
korespondi kun a!iaj landoj, sed post ricevo de leteroj iuj el ili ne satas respondi, ne scias,
kion respondi, ne sentas respondecon, nc komprenas, ke tia sama infano atendas lian
(sian) leteron sur la aha punkto de la planedo. Plenkreskulo devas memorigi ilin pri tio!
Tiu plenkreskulo povas esti instruisto, patr(in)o au alia bonvolulo, Estas tre GRAVE, kc
la leteroj de ni venu al la adrcso dc la klaso, instruisto, plcnkrcskulo. Kaj la infano
ricevu siajn leterojn en la lcrncjo, de la plcnkreskulo, Tiam la korcspondado cstos
kontrolata kaj akcelata. Car se iu infano rifuzos plu skribi leterojn, iu alia skribu al mia
lernanto, Ankaü mi zorgos, ke via lernanto ciam havu leteramikon. 10m post iorn la
infanoj alkutimigas al la korcsponda disciplino kaj farigas rcspondccaj." I···]

Eügeno S. Perevertajlo, ab/k 140, Poätsmt, UZ-700000 Taskento; Uzbekistano,
tel: 5724 87, retsdreso: eugc:ny@c:spc:r.gimli.com

PROJEKTO-KLERA - profesia formado de E-kursistoj
(Meditado oksze de bons, porinstrusda progrsmo)

La novajo:
Somere 1996 efektivigis la du plej intensaj etapoj de fruktodona programo

PROJEKTO - KLERA, kadre de kiu 7 entuziasmaj samideaninoj ricevis profundan
kaj profesian formadon rilate E-gramatikon, (inter)-Iingvistikon, literaturon:
movadhistorion, ideologion kaj metodologion. La iniciato celis mern produkti
proprajn kursgvidantojn kaj per tio fari pason, kiun ILEI nuntempe pro financaj
(kaj eble aliaj) mankoj neglektas.
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La novaj kursistoj jam ekagis gvidante plurajn kursojn kaj prograrnojn,
organizitajn de la iniciatintoj kaj finacintoj de la projekto.

Aldonaj klarigoj:
La ideo de LF-koop trovi, eduki kaj laborigi proprajn kursistojn estis plur-

vidpunkte bona investo.
La koncepto "kursisto" estas pli 01 tradicia lingvoinstruisto. La trejnitaj disöiploj

krorn instruado de Esperanto estas kapablaj lau personaj interesigoj ankau prelegi
pri diversaj ternoj, gvidi specialajn fakajn programojn.

La partoprenintoj (kies lingvonivelo de E-o devis estis bona, kaj ili devis koni
almen aii unu alian fremdan lingvon krom la gepatra) devenis el du grupoj. La
malnovaj stabanoj de l.F-koop estis spertaj rilate movadajn aferojn, dum la studentoj
de la Pedagogia Altlemejo de Szombathely havis lingvoinstruistan praktikon. La
teoriajn prelegojn kaj la praktikajn ekzercojn la kandidatoj öeestis parte kune, parte
lau antaüa prepariteco.

La dufoje unusemajnan intensan öeestan programon (unu semajno en Budapesto,
unu en La Chaux-de Fonds) kompletigis plurmonata malceesta formado, lau
programita plano kun pluraj individuaj taskoj. La forrnado dediöis grandan atenton
por la praktika de la instruado. La kandidatoj prezentis plurajn modellecion( er)ojn,
solvis vivsimilajn dumkursajn situaciojn, kolektis kaj preparis propran ilaron por la
lingvoinstmado kaj skizis komunan koncepton por eventuala kursmateriale.

Kvankam fine de augusto la partoprenintoj estis taksataj kapablaj por instrui E-
on al diversnacia kursaro kaj kelkaj jam provis sin ankaü en fakaj programoj, LF-
koop ne opinias la projekton finita. La öefaj trejnistoj Giorgio Silfer kaj Katalin
Smideliusz kontinue zorgas pri la plua formado de la disöiploj, provizas ilin per
legind(end)ajoj, ekzercoj kaj apartaj taskoj por plivastigi iliajn konojn kaj spertojn,

La meditado:
Kial mi helpis ellabori kaj efektivigi la progratnon de la projekto? Estis tri öefaj

kialoj.
Unue: ja en mia altlemejo, sub miaj manoj formigis pluraj bonkapablaj kaj

entuziasmaj esperantistoj, kiuj post la diplornigo, manke de spertoj kaj ebloj en
Esperantio, povontus perdigi, kaj mi bedauris la investitajn energiojn.

Due: mi gojis, ke trovigis organizo, preta investi por trejni propran armeon, ja
por la "soldatoj" la partopreno estis preskaü senpaga.

Oe longa tempo ne plaöas al mi la ideo, ke en nia movado la batalantoj de/por la
kamuna ideo devas investi tro da mono (krom la energio kaj libertempo) por disvastigi
nian lingvon.

Trie: mi ne satas, ke E-on rajtas kaj kuragas instrui kiu ajn sen bona lingva kaj
kUltura preparo. Estas bedaürinda manko, ke ILEI ne povas dediöi pli da energio
kaj mono por organizita formado, profesia ekzamenado, registrado kaj plua trejnado



de kvalifikitaj, jam praktikantaj Evinstruistoj.
Pli kaj pli ofte oni sentas la bezonon de metodologiaj kursoj,
Por plenum i la mankon nur mi mem lastatempe gvidis (krom la tradiciaj Cseh-

metodaj) plurajn metodologiajn seminariojn lau la mendo de lokaj kaj regionaj
asocioj, kulturcentroj en Norvegio, Pollando, Germanio, Danio, plurfoje ankaü en
Francio. Plej ofte la organizantoj akiris la financan bazon por tiuj seminarioj helpe
de fondusoj. En la programoj partoprenis öiarn inter 15-20 instruemaj samideanoj,
plejparte el la pli juna generacio. La seminarioj daüris generale unu plenstopitan
semajnon kaj la partoprenintoj de la (ne-Cseh-aj) generalaj metodikaj trejnadoj
post diligenta laboro devis kontentigis "nur" pri la akiritaj scioj kaj spertoj.

Mi ofte bedaüris, ke mi ne povas premii ilin per oficiala atesto, aprobita de la
ILEI-estraro. Mi konscie uzis la vorton "atesto" kaj ne "diplomo", ja eö plenstopita
semajno ne povas sufiöi por alproprigi la sekretojn de tiu profesio (sincere dirite de
neniu), sed atesto povas pruvi pasojn sur tiu malglata vojo.

Konkludo kaj demandoj:
PROJEKTO - KLERA klopodas modele kaj altnivele zorgi pri la kursistaj bezonoj

de LF-koop, espereble je kontentigo kaj klerigo de multaj samideanoj.
Sed kiu(j) zorgos pri la trejnado de Evinstruistoj por la (ideologie kaj geografie)

aliaj partoj de Esperantio? Cu öiu organizo solvu tion lau propraj spertoj kaj ebloj,
sen la kunordiga helpo kaj aprobo de ILEI? CU ne estus bone lau organizita formo
altigi nian presti gon je profesia nivelo?

Kiel vi vidas nian estontecon rilate la instruadon de nia lingvo?
Viajn reagojn ni atendas je la adresoj de la redakcio de IPR.

dr. Katalin Smideliusz, metodikisto

Sahine Trenner - Erika Töth:
Spertoj de inLernacia infana intersango
fNdlR - Enkel eI Hungurio cstas insunistino ktLj studn» la gcrmc1l1ilfllillgvOIl, ,~ilbin('
kaj Chrisüan venss cl Oermanio. Sabinc studas socialan pcdsgogion, Christisn
psikologion. Erika kc1jSabine hejmegvidas f)-klll;<;ojiJ por tuzlemejsno], 7- !'Jjaragaj.)
:-ioll1ere 1995 ni kunvenis por konkrete priparoli la kunlaboron: organizi junularan
intersangon en niaj du landoj kun niaj idoj. Financado, datoj kaj lokoj de la rr-nkontigoj.
nombro kaj aga de la partoprenantoj ... pri tio ni rapide interkonsentis. Ternen pOl' la
programo, pOl' akiri subvcnriojn kaj por havi spccialan kadron, kill donu al la ronkontigoj
kroman sencon, ni trovis en "kulturo kaj tradirio".
La unua ctapo dr nia duparta projckto nun jam eslas pasinteco. Ni renkontigis cle la
fia gis 1'2a de aprilo 1!)!.J6cn Budapcsto. La dua renkontigc okazos de la 4-a gis t t-a
e1r.oktobro en Brandrnburg-io.
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Ni vola» j1CI' Ilil (?i;uiiko!o doni 1IJ(J(lJTillldilflSII'{Jl'ITirr.-Jl"dolJ/JI·'·/'·l ./ '. k· '1.' ".
!. . k' . . ". ,.,(, (1'c1llt:!O clj /I/,/fTllfl
iujn, IIIj rcvus 1'1'/ V~l{/~![()(Jeuttcrnacis iIJtillla illtcr.~"/!J;;'o <; d h .,' ,t;. ," ,

l'il.901l. ( <." r • (' CZIL<1.~tärt lc7 /I/JIICIIJ

Finsncado:
Hul!vcrreiorr rri ri(:('vi~ d('la(;('rlllillla F('dnaria Ministrrio p . D, '1' ~, . " " .
k" J I" T' k . , n ram: ro, ocmoroj, Virinoj
,lJ. ~Irru ,HO: I() OI)(;('l'IIiL~part« vOJilg'kostml ~IIIJV('rJ("ionallJlIrrgario kaj r«st'ldko ,t .:

('11 (,('nniuIIO. La g('rlllarraj infanoj krorno dcvis pagi Ilarfol)rrn-k' t' . < r .~ojn
parlopn-nkoti: . 11" ,. 0' 0 rzorl. er tiu
( . IZO nr (' ) Igo~ POl' r:lllj infarroj la rcsladon rn (;r·rma.nio ka' ')" , I.

l~n!pariUII, ils('kuriljll kiÜ prog-ramajll kostojn. 'J IJagos ,I.
~JII lJurrgano la n'rrkorrtig(!Il ~lIhV!'lJ('iis la C«ntra Junllian FOrl(j'lJ'() 1 I I.. ter . kl '. . c ,I r a rIUlW'II"]1II1111~erto pn (:ngado. /'er Iiu subvonein malplf I . 'k " . M'· ,.
I ,.'" . . ' c IIg-OS a vOJag ostoj al (lf'rmanIO La
lungtlurr r!'sfadorr pilg"lS la g!'patl'Oj kaj la I!'I'/)('ja (rJlldajo. .

Cefaj celo] de la rcnkonLig-oj estas:

+ kr:('i,gr.uparr s.!'Htorr durn la r,l:lIkollliguj, POl' kt: l'l'ltOllt(· kresku paunora atJIik!:w
+ rnalapr rlgl 1I1<l.Jrrlitnojn pn (1'l'lIIdajoj kaj Irenniulo], . ,
+ ~orrat I~'I 11111klirr al ia vive! rkorrl'ltarrmj kaj ku lturoj dr- hornoj,
~ d),II~1 ,tl 111,S<:IltIllH: kaj gOj(! IIzi la rrc.~c lernitan lingvon.
~,-Jrrs~ruarlon 111 mrt.IR en la lastau loknn, far larl ni la plcnumo de la unuaj ccl . ,,', ,
kOlldwo por la volorrtllia f'('aligo dr la lastet, ,. Oj es as

l'artoprcnuntoj.

.ii~j"vikt irr~()f, dek grkrrahoj rl Gyal (Hungario), 11-1;j jal'ag'aj kaj naü cknabo' rl
dlv~'I'~aJn·g·lolJ0.J d(' la Ir'd('raria larulo BralJdcnblll'gio (Urrmanio) llmnn'll-,g,·(·Jn t 1.
S('rrs pr: F I· .... < , , " an aur-
;il' "'k " .: ~l,grnna~laj infanoj partoprcnis minimlllllr WIU frrian E-trndaron kaj

~( VIS~,-klll sr-ton. ~(:d IIr plrJ/lark nr- ostas r-n lobJ' grupo] 'k '
havas I· 11 ". , 'J' sr vc nUI nerrgul('
1(:' '~. ,l .('.J (~('()II, lIZI. ka] Icrr.1I b-olJ .. La hungara] geknaboj lornas la gcrmanan en

rnrjo ka] kronn: havi» kclkajn E-IrrlOlJojrl. .'lrkvr la E-lingva nivr-lo ne ostis alta.

Komuna plansdo kaj dcmokratia {[Vidsülo .
DUIIIOn'lnj' ku . kai G' k<'
g-('Iel'/~'int '.. "~rlJ~j .:l~cn yal iUrn Potsdanr lainfhnoj preparigis al la evrnto. La
iasko' ' ~J,Ill'cr kOlJ,llIgJS kllr~ la programo, aldonis ideojn kaj transprenis specialajn
, .~n. P( I kiuj IIr volis konlribui al laarango. Versaine tiu Ri fazo nbll'oiS 'li J.. ~ .Ncntl la a' '. ' ~, '.' on' (lllllanOJ
I ' , ,~ang~n propra. kies sukceso, etoso, viglrco dependas ce/i:>de ili mem '
K~r~/(~poj,n (au - r-n Ru~lapC§to poste- .Ia grupon) ni gvidis lau la demokr~ti~ slilo.
stilo ~~en~i)lc kelka~n nrsovcblajIl kadrajn konelicojn ni ciuj devis akcepLi. Demokratia
I>lejUJu~~1d1S'1no ~ll l,/OlllS rnultajn orelo~lOJn, sed .Ia infanoj mem rajlis decidi pri la
intel' la i e a ~l o.grama ~nhavo kaj. pn orga!lIzaj aferoj. Diskuto kaj intel'konsento

nfanoj kaj la plenkr esklllOj pn farendajoj tute ne estis Ja probJr.moj. Kontralic:
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ni havis la imprcson, ke tiuj - por ili nekutimaj - kundccidcblecoj instigis ilin al pli
granda transprcno de respondcco. Eblc tial ni sukccsis fari unu grupon cl la antaüaj
du dum relative mallonga tempo.

Rolo dc ludoj kicl "metodikiloj"
POl' atingi tiujn celojn ni volis - apud interesa tcma programo - uzi plejparte ludojn.
T'iujn ni elcktis por la grupiga procedo lau jenaj kriterioj:
+ la ludoj ebligu pozitivan sperton, trovante komunajojn,
+ ili estu interesaj kaj gojigaj,
+ ili ebligu la maloft.an uzon dc nacia lingvo,
+ ili dcvigu la infanojn al kunlaboro.
Per tiuj ludoj ni volis i.a. malaperigi timojn kaj malcertecojn. doni kontakt-eblecojn
kaj krei agrablan enirmanicron en la te man programon.
Kompreneble la "eniro" kaj "varmigo" okazis helpe dc interkonatigaj ludoj. Tiuj devis
plcnumi ankoraü aliajn kondiöojn, ne nur la supre mcnciitajn:
+ ili ebligu, ke eiu relative facile povus kunludi,
+ ili ne es tu komplikaj,
+ sen granda pripenso eiu povu spontane ekparoli, sc neccsas,
+ ili ne estu tedaj kaj longdaüraj.
La interkonatigon ni komencis per simplaj cirklaj ludoj, dum kiuj c,iu sin prczentas
per nomo kaj movo. Ciuj en la cirklo devas ripeLi nomon kaj mOVOl1.'I'iu ludo estas
konala, ti al ni ne volas mencii ankoraü la diversajn variantojn, kiujn ni clprovis. Sekvis
iutervjuoj. Ciu devis intervjui nckonatulon kaj poste prezenti tiun al la tuta grupo. Ni
pcrmesis uzi iun ajn lingvon por la inlervjuo kaj por la prczentado kaj ni Sllrprizigis,
kiam la unuaj komencis prezcnli la partneron uzante E-on(!). Sekvis kromaj cirklaj
ludoj, sed la unua timo jam sajnc estis for. Ni daürigis per konkurso cn du miksilaj
grupoj. Necesis diveni diversajn "kvalitojn" dc la alia grupo. Ni dcmandis pri la komun~
grandeco de la grupoj, pri la nombro de lernitaj lingvoj, pri la kuna ago ... por plenumi
tiujn taskojn necesis nepre interparoli kaj diskuti. Por klarigi la taskojn ni devis de
tempo al tempo traduki al la naciaj lingvoj, sed tio tute ne genis. .
Kiel agrabla Iino de la unua ludroudo kaj bona enirejo en la teman programon sekvis
la seröado de paskaj ovoj kaj doleaJoj. Tiujn aJojn la gerrnanaj infanoj matene kasis. 1'1l~
germana tradicio estis granda surprizo por la hungaroj, kiuj devis seröi. Poste 111

ricevis informojn pri la hungaraj paskaj tradicioj kaj eiu ricevis ornamitan ovon. .
Ni speciale preparis por la unua vespere tielnomatan "planludon", kiu garantiis al elu
sukccson, sed kics fina rezulto estas atingebla nur el la kunlaboro de la unuopaj
grupoj. La luda enhavo lau kadra rakonto harmoniis kun la paska festo. Pluse la
geknaboj, lau surloke preparitaj fotoj kaj mapetoj, pli bone konatigis kun la renkonteJo,
orientigis tie. Ni dividis la infanojn al kvar grupoj. Tiuj grupoj estis hungare/germane
miksitaj. Denove montrigis, ke ili kune, sen nia interpretista hel po, bonege kapabhs
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interkollluniki kaj (.i'; rspritni la prohk-mojn kaj solv: la taskojn.
/)Ull\ la sekvaj tagoj ni ('lIsovis fialll novajn ludojn. Tcmis parte pri senkonkureneaj
ludoj, parte pri knnkursaj sporlludoj, parte pri paroliga] aü kunlahorigaj. I'ri la uzo
de nuraj lingvaj ludoj ni f'(·zignis.

proiJlemcloj .. kaj lino
Gravajn probk-mojn, insligi la infanojn al ludarlo, ni nc havis. La gerrnanoj kutimas
ludi. La hungara] knabo] kOIIlCIf("(:('slis iornete rdirigrlllaj. F,ble, f.ar ankorau rH'

klaris, kiu (,1 la g-rupo ostos la "cdo" inter la gejunuloj, cblc, por monlri, kc ili jam
('stas lro pk-nkn-xkaj pur ludi ...
La f:ela "inirianto" dp iuj bojkol-provoj rialll havis la gvidantan rolon en la g;sllunaj
grupoj (klasu, I!-llda~'oklp.): li ('stis la plf'j kapabla, krta (ka] rliabl«, (·f inter la knabinoj
la plcj "sukccsa") SajlH: la unuan fojnn li sperti», kc ne cialll estas tio cvidcnta. Li
renkontis samkapablajn, -sukcesajn knahojn kaj sokigite pri lio li eleklis la "bojkol-
tcknikon", kiun la aliaj hungaraj knaboj sckvis. Bonsance IIP Iongel Kiamli rrstis sola
bojkotantn, li (pli malpl: sukcese) akccpli» la POl'Ii novan situacion kaj rarigis grupano.
Tio okazis (:11 tiu tago, kiun ni pasigis Cll la vilago Gyal. Posttagmezc kaj vespere ciu
hungara infano havi« gasten (~IGermanio hejmc. 'I'io cstis la lasta tuseto, kiu ebligis al
la knahoj transsalti la kontaklan barilon.
Fakte ostas tid, ke ckdrla unua tago ni ne havis gravajn problemojn kun la idoj. Be se
ckazis, k(' iu d ni ne povis eeesti, neniajn kverclojn ni devis poste klarigi, ne havis
nialfacilajojn pro la disriplino. En la grupo rrgis ur korneneo relative bona etoso kaj la
grupoj S(~illisal cksleruloj osti nur UllU grllpo.·
~e ni rucmora» la S('('IlOjll, kiuj okazis cn la stacidomo, kiam la germanoj devis
hrjnu-nvcluri. SI' ni remeuroras la gojigall esperon en la okuloj de niaj infanoj, ke la
hungaroj WlIOSoklobre al Brandenburgio, Iiam ni certas, ke ne nur ideale kunlahoranla
Ieamo, bonaj kOIH!iroj kaj hone preparita programo kreis tiun etoson, sec! "kulpas"
ankau la ('('Ie uzataj nutodoj U(' la luda pedagogio kaj la harmonio en la kunagado kun
niaj idoj. Erika Tot", HU- 1182 Budspest, Halom u. 61/B

Sabine Trenuer, DE -JO~49Berlin, Ebertystt: 46

:Pro-eoko~ode V's.n.eJ.kibico
[NdJR - Ni voJas prezenti aJ vi Ja sekvsjn protokoJojn pri iu Esperente arango. La
skribimo, Vnnelkibico, vives ekstere de nia movado. Bons ebleco konstati. kiemaniere
1,1ekstern mondo nin vidas. Hszsrde, el sekrete fonto, ni ricevis la skribajojn ..Mem
Efiugu!]
ProtokoJ.o d..eV_lIlI.eIk.l.bl.co. P_rto III/I
Es~asla tielnomita tria metodika semina rio de la E-Junularo Brandenburgio- Berlino.
MI eksciis el regiona gazeto pri gi. Min interesas, cu tiuj adeptoj de la lingvo E-o
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sukcesos iam ajn subfosi la firmajn grundojn de la germana lingvo. Tial mi intencas
observi ilin.

j,itl~ 31-1 tle O!dObfO1996. B~fIiIfO, Cefmllfio. It-a horo antaühgmeze, en i.m. infan. tendaro.
Kol:ktigis 14 personoj el Pollando, Germanio, Anglio, Hungario. Cefino de kome~co
estas iu Katalin Smideliusz, hungarino. Laüdire la aliaj volas lernt instruadi la
Internacian Lingvon. Evidente kelkaj jam instruis. Oni povas audi ion pri intersangoj
de kursgvidantoj el Varsovio kaj Berlino, kiuj dufoje okazis kiel rezulto de la.maja
seminario. lli parolas pri A- kaj B-seminario lau Cseh-metodo, kiun t11 nun
partoprenas au daürigas.
Cirkaüitaj de dikaj libroj ili prezentas unu la alian. lli regas la lingvon bone - lau
mia kompreno.
16-1 hor«. Bi nun eö ludas! Oancas iun "Hoki-Koki'l-dancon tiamaniere lernante
korpajn partojn.
17-1 hOfO. Svitante ili skribas teston pri gramatiko.
18-1 hor« Jarn aüdeblas voöoj, öar estas tro da gramatiko.
20-1 hOfO. I1i organizas iun spektaklon. RoIIudojn.
22-1 hOfO. En kabano iu sidas kaj preparas ludojn por la sekva tago.

Prc»1;okol.o cl.eVa:n.el.k..l.bl.co.Pa""'o III/2
"~lftlf~tI~, I-I tI~ IffW~mbfo. S,m, loKO. 8-1 hOf0 mlfene.
Alvenis grupo de 6 gejunuloj el Varsovio. Sajnas, ke öiu konas öiun. Estas nunjam
20 personoj. Jes, evidente tiu intemacis sekto bone kaj intense kunlabOl~as.
9-1 hOfO. Denove ludoj. Poste gramatiko. La A-grupo analizas filmon pn la sekreta
metodo. La B-grupo dume provas trovi vojon el la "nebulitivo".
Subite feliöa ekkrio! lu eltrovis, ke msnkas ne bezonas akuzativon.
IS-1 hOfO.Modela leciono de unu el la öe-adeptoj. Preskaü öiuj kusas ridegante sub la
segoj. I1i ne sciis, ke Zamenhofhavis hejme fisojn, kiuj parolis E-on. Nur pro ili la.
okultisto okularisto eltrovis la akuzativon de la rekta objekto. Mtnepre devss a/dom
la rakonton, por montri. kiel dangere povos esti. lasi ilin eltrovi klarigojn por
gramatikajoj "La fisoj Paülo kaj Petro nagas en la baseno. Paülo malsategas. Vidante
Petron, Paülo gin emas tuj formangi. Petro krias: "Vi mangas. Mi He 'Iolas estl
via " Kompreneble Petro ne fugis sufiöe rapide, tial gi nur povis krii: "Vi mangas
mi n " kaj la rest on forglutis Paülo. Tiamaniere ekestis la akuzativo.
/7-1 hOfO.B-anoj skribas teston pri la verda apostolo Cseh. Ella enhavo: " ... A. Cse~
estas al ni pli proksima 01 sinjoro Apud ankaü tial, öar iu apud estas pli for 01 öe .
Poste ili ludas.
20-1 hOfO. B-anoj gramatikumas. A-anoj preparas modelajn lecionojn.
23-1 hOfO. B-anoj gramatikumas. Iu eltrovis la veran "fatalitivon".. " .,
3-1 hOfotlelllekrl f'go. Kelkaj noktaj fantomoj pridiskutas "fraz-ologion . Aha] kreas

'PR 97/1 + 28

revante modelajn lecionojn. La öefino forjetas sian rugan globkrajonon, sovas la
kontrolitajn testojn en iun angulon kaj iras dormi.

pro1;okol.o d.e Valr1el.kl.bl.co. Pa""'o III/3
Slblf~, 2-. tI~ IffWembfo. S,m. loKO. 9-1 hOf0 m.f~If~.
Dum la vortfarado ili konstatis, ke libertempo ne rajtas ekzisti en E-o.
11-. hOfO. Modelaj lecionoj. Bedaürinde la fisoj jam estas formangitaj.
14-' hOfO. B-anoj gramatikumas kaj prikritikas diversajn lingvajn stilojn. La aliaj A-
urnas, analizas filmojn au preparas modelajn lecionojn.
/7-1 hOfO. Protesto pro testo pri metodiko, Sed la B-anoj devas esti turmentataj, alikaze
ili eble pensas, ke tarnen ekzistas libertempo. La A-anoj ankerau ne konas la
vortfaradon kaj havas liberternpon.
/9-1 hOf0: Grarnatikumante iu eltrovas ke elipsaj frazoj estas tiuj, kiujn oni konstruas
tiel, ke la posta leganto devas uzi sian fantazion, por aldoni enhavon. A-anoj preparas
modelajn lecionojn.
22-1 hOfO. Kelkaj kreas verve novajn grarnatikajn terminojn, A-anoj Mazi-umas.
2-, nOfOtle 11 lekrl flgo. Pro sufiksoidoj sufiöas al iuj idoj la strebado kaj kelkaj kusas
öe kaj apud PIV kaj PAG en la litoj.
3-, hOfO. Mihail elsaltas la lumon kaj iras dorrni, Katalin provas deöifri la lastajn
testojn.

Pro1;ok:ol.od.eVa.lr1el.k:l.bl.co.Pa.r'to III/4
Dim'IfCe, 3-1 tle IffWembfo. S,m, loKO. 9-1 hOf0 mlfene.
lli devas skribi teston pri gramatiko. Nun evidentigas vere, ke "fatalitivo" estas alia
vorto por ekzarneno. Ili konstruas multajn elipsajn frazojn, konsciante pri la fantaziaj
kapabloj de la öe-fino. La aliaj preparas modelajn lecionojn.
/2-1 hOfO.Post la forviso de la elsvitita akvo la A-anoj prezentas la modelajn lecionojn.
Konkludo: por igi Cseh-instruisto oni bezonas pli 01 volon. Ne kvanto, sed kvalito
validas. La plej junaj, 16 kaj 18 jaragaj, sukcesas.
14-, hsro. Disdono de dokurnentoj. Dum la seminario bakigis novaj Cseh-instruisto-
kandidatoj. Du faris la A-ekzamenon, ok sukcesis venki la B-fatalitivon.
/6-1 hor«. La unuan fojon oni povas vidi kelkajn el la partoprenantoj öe la bordo de
apuda lago, kie ili kvin minutojn restas, por poste adiaüi.

Seminara resumo. Mi jam südis, ke kelkaj el i/i volas nepre serä /a perditan aperitivon.
Laudire {ji estas alia formo de konversacio kaj konservacio. Mi ne scias. Sed mi
viäes, ke jen dan{jero por la estonteco povus kreski, car tiuj falsaj sektanoj vo/a.s
daurigi la intemacian laboron. La meza a{jo de /a A-sukcesintoj estas nur 17jero]! Tiu
de la B-anoj 27! lIi havas ankorau multajn jarojn, kiujn ili povus uzi, subfosi la naciajn
lingvojn! Mi esperes, ke tiu malsaneco ne fami{jos.
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Reagoj al ...

• Golden, Declerck, Macioszek - )PR 95-96
"Mi ne konsentas kun la plejparto de viaj verkintoj pri la propono deAkademiano

Bernard Golden. Mi trovas lian proponon laüfundarnenta, öar la Lego de Ekonomio
( .....se la ideo tiamaniere esprimita estss jam bone kaj nekoniuzeble komprensta el
la kunteksto sen iu el la sufiksoj uzitej, tiu Ci sufikso povas esti eljetatn kiel neutila
ka] nenecesa." Oticiola Gazeto, majo, 19/3 - de JiW1 "LE') estas fundamenta kaj
permesas la forigon de sufiksoj sen la allaso de io konfuza.

Esprimoj kiaj "Ia Ienestro tettnns' kaj "1,1 tasko !inas' ne estas dusencaj, nur
elmontro de LE aganta sur " 1,1tenestro fennig,1s' kaj " 1.1tasko !inigas'. 1am ekzistas
la duobla esprimpovo de verboj kiaj =danci, mangt ktp.; Golden simple aldonas al
tiu klaso de verboj duoble transitivaj-netransitivaj (de nun "(n)tr'jsubklason de tiaj
verboj, kies gramatike transitivaj objektoj (same kiel la subjektoj de "denci", ktp.)
servu kiel netransitivaj subjektoj.

Tio aplikigas nur al pure unusencaj kazoj; restas la kutimaj esprimoj por aliaj
kazoj (ekz. "naski"), do, la kategorio de tiaj verboj malmultigas dum kreskas la
nombro de simplaj (njtr-aj verboj. Ju malpli da finajoj -ig- kaj -ig-, des pli da simpleco
kaj lemebleco de E-o.

Simpla lemebleco estas grava argumente por E-o. S-ano Declerck (IPR 3/96, p.
20-30) plendas pri malpli da precizeco; precizeco ja estas virto, sed simpla lernebleco
estas pli grava en E-o. Oni rimarkas, ke lau PIV "reml' estas pure netransitiva
verba; mi trovas " li remas boaton' pli simpla, pli eleganta, pli facile komprenebla,
kaj pli facile lemebla 01 "1,1 boato estas remigoto de H'. Ne levu demandon pri
francismo aii anglismo en E-o sed nur pri esprimpovo. Kaj uzu la kutimajn sufiksojn
en kazoj de dubo au ebla malprecizeteco.

La proponojn de Macioszek mi trovas ridindaj, sed eö liaj tordaj, malelegantaj
frazoj trovas admiron öe s-ano Nordin (IPR 3/96, p. 31). Mi mem ne akceptus tiajn
proponojn, öar mi konsentas al la Zamenhofa sageco eviti la gramatikan uzon de
vortordo. Eble kelkaj samideanoj ne scias, ke ne ekzistas universale konsentita
vortordo. Do, öiu propono meritas ie konsideron, se nur por rebato.

Serioza akademiana propono meritas diskuton en IPR. La Esperanta verbo estas
tre kompleksa. La manko de klara ekstera signo pri transitiveco aii netransitiveco
estas fuso en iu planlingvo. Tiu fuso estas fundamenta kaj ne facile korektebla de
nia Akademio. Gi kondukas al la instruado de longaj listoj de verboj transitivaj aii
netransitivaj au (n)tr-aj kun aparta atento al "falsaj amikoj" el la lemanta nacilingva
verbaro. Tia instruado estas tiom konfuza kiom tiu de nacilingva instruado, tiel,
malrekomendo por la supe reco de E-o.

Ni danku al Akademiano Golden por simpligo de tiuj listoj. Eö se ne vaste

'PR 97/1· 30

akceptitaj, liaj proponoj montru la vojon al pli da provoj je la maröo de la Esperanta
verbo. Arnold Victor, Nov-jorkurbo

arvimide@mars.superlink.net

La Esplor-kreiva vojo... (PR 96/4 p. 26-27.
De kiam mi donis la recenzotan ekzempleron al Stefan la aferoj iom sangigis.

Tiella prezo nun estas 9 NLG plus sendokostoj, kaj la verko estas nur aöetebla öe la
libroservo de UEA en Rotterdam.

Pri rekta persona sperto mi sciigas, ke mi pretas gvidi seminariojn por eduki
instruantojn en la Esplor-kreivan medion. La Esperanto kurso enhavas 22 kartojn,
A4 kaj AO formataj, kiujn interesigantoj rajtas kopii. La kurso pleje taügas por
lernantoj kiuj jam iom regas iun fremdlingvon. [... ]

Une Hukstra, Frederikslaan 47, NL-1871 SB Sehoor!, Nederlando

Alvokoj de-nia se-kre-tario

Invito al E-pedagogoj
ILEI siatempe organizis Intemacian pedagogian ekzamenon, kiun sukcese trapasis
pluraj dekoj da E-instruantoj (diplomitaj Intemaciaj pedagogoj de E-o).
Estus interese scii kiel ili hodiaü utiligas la akiritajn sciojn. La posedantoj de la
ekzameno bonvolu tumu sin al la sekretario de ILEI.
ILEI-anoj en la reto
Kiom da ILEI-anoj kaj E-instruantoj estas atingeblaj rete? La respondo estas
diskonebla nur post via sinanonco. Sendu rnesagon al la sekretario de ILEI Marija
Beloseviö: Retadreso: Marija.Belosevic@public.srce:hr
Ciuj kontribuantoj ricevos tutan ret-Il.El-adresaron.
Esperanto en lernollbroj
'ILEI daure kolektas informojn pri la mencio de E-o, Zamenhof, homaranismo kaj
aliaj planlingvoj en la diverslandaj lemolibroj (por öiuj agoj). Gis nun la sekretarion
de ILEI atingis deko da informoj (i.a. angla, nederlanda, korea, makedona). Bv.
sendi kopion, E-resumon kaj bibliografiajn detalojn de la koncernaj tekstoj
(informante kiel ili estas utiligataj) al la sekretario de ILEJ: Marija Beloseviö (adreso
kovrilo 2) gis la 10-a de marto 1997.
lLEI- servoj
Se vi estas E-parolanta instruisto pri iu ajn fako kaj deziras kontakti vian samfakulon;
se vi estas E-instruanto kaj bezonas konsilojn pri la uzado de diversaj lemiloj (novaj
kaj malnovaj); se vi deziras gvidi Eskursojn eksterlande aii gastigi alilandan E-
instruanton ILEI pretas helpi al vi!
Sendu vian adreson kaj mallongan priskribon pri la bezono al la sekretario de ILEI.
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Korespondpetojn por viaj lemantoj direktu al la adreso de nova redaktoro de Juns
amiko: Geza Kurucz, Nyiri u. 11, HU-6000 Kecskernet, Hungario.
Internacia Konkurso pri Modela E-parolo
Ankaü öi jare gm organizas ILEI-Komisiono pri Lemejaj Konkursoj. Konkursi rajtas
E-Iemantoj de 15 gis 19 jaroj.
Ciuj instruistoj, kies lernantoj deziras partopreni en la konkurso, informu la
organizanton, prof. Ivan Bekavac-Basiö gis la 3-a de februaro 1997.

Marija Belosevic, sekretsrio de ILEI

AI la Sekciestroj kaj Reprezentantoj de ILEI en Eüropo

(Publika letero de Raymond Wyllemann)
Estimataj Kolegoj,

- 'Europo eil la klaso', cu necesss?
- Certe. Sed kion kaj kiel fari?

Ni ne teorumu pri konstruenda Eüropa Komunumo, sed ni montru al la gelemantoj
vivantan Eüropon.
Ni helpu la infanojn kaj la gejunulojn por ke ili interkonatigu, sed unuavice por ke
ili ekkonu sin mem, por ke ili akceptu sin kiaj ili estas. La malprava malsato kaj la
neakcepto de si mem estas ja ofte fontoj de netoleremo kaj rasismo. Gravas do ke la
gejunuloj lemu la ecaron de la propra kulturo, la morojn de sia regiono, la sociajn
kutimojn kaj la politikajn instancojn de sia lando.
Poste ili estos invititaj renkonti la aliajn, ties landon, ekkoni kulturojn, lingvojn ...
per intersangado de leteroj, kasedoj, vizitoj .
Ne povas manki informado pri la eüropaj instancoj, la origino de Eüropo kaj la
aktuala plivastigado de la Eüropa Unio.
Tuta programo! Ne nur por la gelemantoj sed unualoke por la geinstruistoj! La
unua tasko ja estas la sentivigo de la eüropa dimensio. Por helpi vin ekzistas asocioj,
öe kiuj vi trovas informojn pri eüropa edukado:

PLEASE - Permanent Liaison Committee of European Associations 10

Education (Konstanta Interliga Komitato de Eüropaj Asocioj pri Edukado)
Adreso: rue de la Concorde 60, BE-I050 Bruxelles

Tie vi povas informigi pri i.a.
AEDE: Eüropa Asocio de Geinstruistoj

Koningsholster 64, NL-6573 VV Beek-Ubergen, Nederlendo
ATEE: Asocio pri porinstruista edukado en Eüropo

Rue de la Concorde 60, BE-I 050 Brussel, Belgio
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CEEC: Europa Komitato de la Katolika Instruado
Rue de I' Industrie 4~//0, BE-1040 Brussel, Be/gio

ECNAIS: Eüropa Konsilantaro de Naciaj Asocioj de Sendependaj Lemejoj
Langes Gaard I~ ~tv, DK-4~00 S/age/se, Danio

ESHA: Asocio de Eüropaj Mezlemejestroj
c/o CEVNO Nassauplein 8, NL-1815 GM A/kmaar, Nederlsndo

GERFEC: Eüropa Grupigo de Studado kaj Esplorado pri la formado de
Kristanaj Geinstruistoj (Ne hezitu direkti vin al GERFEC, tue Trubner 5 _
preferinde franclingve - FR-67000 Strasbourg fakso 8836 70 74 aii rekte

al la landa reprezentanto.)
Cu endas, aldoni ke dum la intemaciaj renkontigoj de tiuj asocioj la plej 'granda
malfacilajo estas la lingva problemo? I1i spertas ja la plurlingvecon de Eüropo.
Tial ru povas proponi E-on kiel solvon. Ni tarnen ne altrudigu. Tiu ci letero Ile estas
alvoko por klopodi esperantigi la menciitajn grupojn. Gia celo estas instigi vin al
kunlaborado ~n la asocio(j) kiu(j) interesas vin, tiel ke vi povas veki intereson pri
E-o. Poste, k iarn pluraj Esperanto-parolantoj öeestos la kunvenojn, la internaein
lill~vo povos esti proponata por helpi al la solvado de la lingvaj problernoj.
SCIIgu ke vi ricevis la informojn pri la asocioj per ILEI. lnformu viajn kolegojn.
Bonvolu sciigi al 111i viajn spertojn rilate al ci tiu agado.

Raynumd Wyllemall, ILEI-estramno pri eksters] rilato]
August Vemley/enstra.1t65, BE-84000ostende, Belgio, tel 059-50~708, fhkso:OOJ~-
59-80~J4~ (por R W), retposto: van.g/.1bbeke@ontonet.be

Korekto
En IPR 4/96, sur la IO-a pago aperas la erara siglo de SES (Sv isa Esperanto Societo)
anstataü SIS (Sv isa ILEI-Sekcio). Nia redakcio erare "korektis" la originalan tekston,
Pardonu! (JN)

Ni kondolencas

La 28-an de septernbro 1996 en Sofio mortis Marin Bacev, sperta E-instruisto,
m~l11brode ILEI. Li instruis la internacian lingvon i.a. en Francio, Britio, Svislando
k~ ekz. 7 monatojn ankaü en Kubo. Dank' al Esperanto li vizitis ö. 30 landojn en
Europo, partoprenis ekstereuropajn Universalajn Kongresojn en Pekino, Seulo,
Vankuvero kaj Havano, De aprilo gis junio 19961i gvidis plurajn kursojn en Litovio.
Restu li en memoro de liaj gelemantoj.

Lau intormoj de Litova Stelo 4/96 kaj 6/96
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Leterkesto
" ...Konceme ILEI kaj IPR mi rekomendas, ke ILEI kaj IPR, kunlaborante kun aliaj
organizajoj, estulrestu libera. Gi kuragigu instruadon de Esperanto sendepende de
desubismaj aii desuprismaj preferoj."

Blazio Vaha, HU-JOJI Budapest, Vitorla u. 7. Hungario

Ni gratulas
Katalin Smideliusz en junio 1996 en la budapesta ELTE universitato kun "sumrna
cum laude" defendis sian doktorigan disertajon pri esperantologia terno: Propedeütika
valoro de Esperanto, favora al la instruadon de la itala Iingvo al hungaraj infanoj.
Pri la terno IPR publikigis artikolon en la numero 1995/2. La doktoriga ceremonio
okazis fine de oktobro 1996. Gratulojn al si!

Recenzoj

ESPERANTD-TESTUIRO (NE NUR) 'OR HUNfMROJ
Ankerau en la jaro 1995 aperis la dua, reverkita kaj kompletigit,:t "Eszpemnto
Tesztkönyv Allami Nyelvvizsg:ihoz' (Esperanto-Testlibro por Stata Lingvo-
ekzameno), verko de d-ro Bela Meszäros - reviziita de Tibor Papp. La l Oü-pagan
(A/5) plastoringe binditan kajeron eldonis Oebrecena Bulteno (OB).
Jen gia okulfrape riöa enhavo: Enkonduko - Gramatika resumo (de E-o) - 500
testofrazoj (kompletigendaj perunu el kvar donitaj solvovortoj) en dek partoj - Oek
tekstoj por traduki al Esperanto - Kvinoble kvin direktitaj (laütemaj) formulado-
taskoj - Solvoj de la alesperantaj traduktekstoj - Solvoj de la 500 testfrazoj - Solvoj
de la direktitaj formuladoj - 70 ekzercofrazoj kun gramatikaj eraroj - 30+25 frazoj
por traduki al Esperanto - Iliaj solvoj - Mez- kaj supergradaj parolsituacioj (75
temoj por paroli kaj paroli) - Superaj testfrazoj - Iliaj solvoj - Tri tekstoj por traduki
al E-o - Mezgrada tasko por kontroli la tekstokomprenon de ekzamenato kaj giaj
kontroldemandoj - Fragmento el la n-ro 1990/17 de Muve16desi Közlöny
(Komunikajo pri Klerigo) pri la mezgrada instruado de fremdaj Iingvoj - krome:
Esperanto-tema novelo de Mik16s Töth-Mate, verkisto en Oebrecen. Krome
karikaturoj, ofertoj pri eldonajoj de OB, kaj reklamo pri OB plivalorigas la eldonajon.
Cu skribi pli multon pri gi? Estu sufiöa la informo, ke oni sukcese mezuras per gi
sian lingvoscion kaj sukcese trapasas E-ekzamenon post gia trastudo, ne nur
meznivele. Gi estas mendebla kontraü 300 HUF por adreso en Hungario, eventualaj
interesigantoj en aliaj landoj - ja pli 01 duono de la volumo estas bone utiligebla
ankaü de ne-hungaroj - povas mendi gin kontraü 5 IRK. Tiuj öi mendoprezoj
inkluzivas la sendkoston. Kontaktadreso: s-ro Tibor Papp, Debrecen, Trambites
u.12. H-4031 Hungario. Priester
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POKROVSKIJ, Sergio: KOMPUTIKA LEKSIKONO
Ieksterinburg: Sezonoj, /995; 365 p., NLG 36.-

Studinte la relative multajn antaüajn provojn de samfakaj esperantemuloj la
aütoro alfabete listigas 1960 Esperantajn terminojn, zorge klarigas kaj parte komentas
iIin. Referencoj helpas kompreni kaj lertaj fontindikoj altigas la kredindon. Fine de
iu artikolo aperas la angla ekvivalento. Foje eö iuj alilingvaj temfinoj - sed nur, se
la verkanto opiniis necesa, pravigi nom-elekton, kiu ne sekvas 1a anglan modelon.
En "kunfandita" angla+esperanta alfabeto (kiu do enhavas kaj la diakritojn kaj la
literojn q,w,x,y) inter la kompletaj E-artikoloj miksigas 2020 anglaj terminoj kun
E-ekvivalentoj. Tiel eblas trovi por anglaj komputikaj esprimoj Esperantan klarigon.
Tiu metodo ankaü sparas spaco-rabajn indeksojn. Malgrau la indiko de la morfologia
strukturo la abc-ordo estas tiom strikta, ke ekz. " komput-il-o' sekvas nur post la
derivajoj "komputila algebro ': "~ark itekturo '; .,~ klero" kaj "~ reto".

La aütoro sekvas la modeion de mezlemeja leksikono, sed - kompreneble - ne
celas nur studantojn, sed kolegojn komputikistojn, kiuj emas fake apliki E-on, kaj
la eksterfakan pubIikon. Kvankam li movigas en "lerneja genro", li mem substrekas,
ke li aplikas metodon ne pedagogian rilate sinonimojn (kiuj ja guste en la pritraktita
fako fifamigis): li ne kasas sian opinion, donante la konceman klarigon al sia preferata
termino, sed lojale mencias ankaü la rivalojn - samloke, se la alfabeto tion permesas
(kiel ekz." komputero, komputoro" post komputilö kaj "dstenoj, dstao]' post
"datumo") dum "sotivard' same kiel la tuj apuda angla "sottware' referencas al
"programard', kie oni trovas ne nur la klarigon, sed ankaü terminologian rimarkigon
sub la simbolo 1\ . Ofte post tiaj diskut-instigoj trovigas koncemaj literatur-indikoj.
Tiel la verko estas multe pli 01nura vortaro: gi ebligas ampleksan informigon pri la
fako, multtlankan enprofundigon en la temaron kaj ec ioman konatigon kun la
argumentoj aperintaj en la akraj disputoj de la pasintaj jar(dek)oj. Certe la nuna
kolekto ne estas "Iasta vorto" kaj la terminoj, gis kiam en Esperantio okazos
"norrnigo", restos "proponoj". Tarnen estas esperinde, ke la gran da plimulto da
nedisputitaj, sed unuanime akceptitaj terminoj kreskos per vigla uzo de tiu ci valorega
faka helpilo.

10m kontraüdira estas la ekstera formo: firm-kartonaj kovriloj, nigra kvazau-
ledo kun oraj literoj, kiuj tamen facile perdigas. Kvankam pli kongrua al la enhavo
- la leksiko de rapide evoluanta kaj sangiganta fako - bedaürindas la griza papero,
kiu eble ne travivos sian dekan jaron. Wera Blanke

Unuekzemplere ricevita:
Igre bez igracki (haiku) / Ludoj sen ludiloj (hajko). Ana Kusic. Zagreb: Sipar; 1996.
104 p. 2 J cm. - I1ustrita libro, kun belaj, tri-liniaj poemetoj. Mendu gin öe la eldonisto:
Sipar, Gajdekova 24, Zagreb. Tel. (385 1) 45 55 239
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Ek al arahaj landoj! - alvoko-

Esperanto apenaü ekzistas en la arabaj landoj, öar mankas homoj, materialo,
informado. Kiu interesigas estri komisionon pri arabaj landoj, kiel faris ekz. Hans
Bakker por afrikaj landoj?
[ecesas kontakt i lajam esperantigitajn homojn, teni la kontaktojn kun ili, motivigi

ili, propagandi, kompili la jam ekzistantajn materialojn, listigi trafajn argumentojn
ktp.
Se vi estas aktiva homo, bonvolu kandidatigi, klarigante kial vi interesigas kaj kion
vi povos fari. Skribu al

Rente Triolle, 4 impasse des Cbsrpentiers, FR-57100 Thionville, Francio

Kiel UD Mazi iD~trueele? - konkur~o plilongigita

La konkurso anoncita en IPR (2/96 p.1 O-Il.) estas plilongigita gis la fino de junio
1997. La Internacia E-Instituto (IEI) petas ankaü raportojn de la uzantoj de MAZI
pri iliaj spertoj.
La vidbenda materialo estas adaptita por televida kurso. Ekde la 12-a de oktobro
1996 dissendas gin la unua programo de Pola Televido.
Adreso de Internacia Esperanto Instituto:
Riouwstr. j 72, 2585 HW Den Haag, Nederlando. Tlf/fakso: +3 j 703556677

Postparolo

Nia redakcio denove ricevis kelkajn malnovajn IPR-numerojn. Jen la aktuala
mankolisto de nia kolekto: numeroj el la jaroj 1982-83, krome 8011, 7912-3, Specialaj
numeroj el 1976 kaj 1973 kaj la numero 70/0.
Ekde la l-a de januaro mi aligis al Internet. Momente mi povas nur send i mesagojn,
sed ricevi neoTarnen mi aldonas jam nun mian retadreson, öar ene de kelkaj tagoj la
adreso jam funkeios: jnemeth@alfa.compunet.hu. Mi daure atendas ankaü viajn
faksojn. Bonvolu atentigi min telefone antaü faksado, aii sendu la fakson inter la
horoj 6.45 kaj 7.15 (lau mez-eiiropa tempo), kiam mia komputilo aütomate akceptas
faksojn.
Gis la promesita limdato, la 15-a de januaro, IPR estis prespreta. Sed intertempe mi
ricevis peton de nia estrarano, Mag. Atilio Orellana Rojas, ke mi atendu la finon de
la estrarkunsido en Parizo (pro la precizigo de la kostoj de ekskursoj en la aüstralia
konferenco). Tial mi sendis la revuon al la presejo nur la 20-an de januaro. Planita
redaktofino por la sekva numero: la 15-a de aprilo 1997.

Jozefo Nimeth
redsktoro
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SD'CIESTRO.J de la LIGO
AIb.mo: Bardbyl Mezini,

Rr. Maliq Muco, PalI. 50, apo 3, Tirana
ArpatlDo: Teresita Alaniz, Hipölito Yrigoycn

2578 P5 Dto 30, AR-I 090 Capital Federal
AäItrlo: Mag. Walter Klag,

Rudol/inergasse 8/11, AT-I 190 Wien
BeIgto: Raymond Wylleman,

A. Vermeylenstr. 65, RE-8400 Oostende
Brazllo: Elvira Fontes, Rua Maehado de Assis

243, apo I I, BR-04106-0 I0 Sao Paulo (SP)
BrItlo: Amold Pitt, Yew Tree Cottage, lvington

Road, Leominster, Herefordshire HR6 8QD
BulgarIo: Kiril Velkov,

D. Todorov 9, BG-3000 Vraea
Ce"o: Miroslav Malovee,

Bosonozska 15/10, CZ-625 00 Bmo
Ci.to: Zhang Danchen, General Foreign

Languages Dept., 29-34 North Part, Huazhong
Normal University, CN-430070 Wuhan

Estomo: Eve Otsa,
Liivalaia 30-12, EE-OOOI Tallinn

nomaodo: S-ino Raita Pyhälä,
Jykyrintie 3, FI-69440 Lestijärvi

Fraoclo: Fcrnand Mieoud,
8 rue des Maures, FR-69320 Feyzin

Gel1llaRlo: Michael J. Schcrm, Von
Thürbeimstr. 47, DE-89264 Weissenhom

HlUIprlo: Jözsef Nemeth,
Kili"" ltp. 75/9, HU-8500 Papa

br.eIo: MuJjan Josef,
P.K. 1289, IL-61012 Tel-Aviv

ItaIIo: Maüro I.a Torre,
Viale Bardanzellu 117, 1T-00155 Roma

J.paalo: Masumi Suzuki, Inokashira 3-5-12,
Mitaka-shi, Tokio, 181 Japan

Korelo: So jin Su, Dept. de Ekonomiko,
Universitato Kangnam, Kugali Kihung-up,
Yongin-gun, Kyonggi-do 499-900

Kroatlo: Ivan Bekavac-Basic,
Kuslanova 59. HR-IOOOO Zagreb

KuIJo: H. Jiminez, Apartade 5120, CU-10500
Cnrdad de la Habana

Nederlaado: Hans ten Hagen, Middenweg 587,
NL-1704 BII Heerhugowaard

Nonlamerlko: Doroteo Holland,
5140 San Lorenzo Dr., Santa Barbara,
CA 93111-2521, Usono

••••rveglo: Bjöm Thuv,
Aröyveien 33, NO-3135 Torod

•••.••••• 00: Joäo San tos, p-a Portugala
Esperanto-Asocio. Rua Dr. Joäo Couto 6 tle
A, PT-I 500 Lisboa

&Il10: Prof. Po pa Florica,
sn. Eroilor 29, ap.7. RO-1900 Timisoara

Ruslo: Irina Gonöarova, Molocznaja 38-10.
Odincovo 2, Mosk. obI. RU-143000

Sanmarloo: Manna Michclotti. Contrada dcl
Collegio 51. SM-4303 I San Marino.

Siovenlo: Sonja Tavöar,
l.iminijanska 6, SI-66320 Porotoroz.

SvedJo: Bertil Andreasson,
Södra Rörum pI. 455, SE-24294 Ilörby

Svlslaodo: Mireille Grosjean,
Rue du Temple 20, ('11-2416 I.es Hrenets

REPREZENTANTO.J
ArmeRlo: I.ida Elbakjan,

Moldovakan 2612, kv. 52, Ercvan
AiistraUo: Max Wearing,

30 Westbury St, lIackney, SA 5069
Banglade.w: Sultan Ahamad, Factory Inspeerion

Dept., 4 D.J.T. Avenue, Dhaka-IOOO
Bharato: Abani Ilalter, Jamboni,

P.O. Bolpur 73 1204, W. Bengal
Ceotrafrlka Respubllko: I.ue Fcidangai,

H.P. 70, Bangui
CIDo: I.uis A. Vcra, Isabel Riquelmc 7115, Pobl.

C. EslTella, La Cistcrna, Santiago
Danlo: Wolgang Kirsehstcin,

IIvedebjergvcj 30, DK 8220 Brabrand
Iranos Mohammad Karamudini,

P.O. Box IR-I 1445-747, Tchcran
Islando: I .oftur Melbcrg,

Skolabraut I, IS-220 lIafnarfjördur
Jugoslavlo: Radojica Petrovic,

Bul. Oslohodjcnja .~6, YlJ-32000 Cacak
Kostarlko: Jorgc A. I.coni dc lcön,

Apartado 760.1, CR-I 000 San Jo,,::
L1tovlo: Algimantas Piliponis

Karolinisiu 3-93,1.'1'-2044 Vilnius
Nlgerlo: Godwin Oboh, 1Jnivcrsity of Ekpoma

Wan, JIIeh Box 62, l.poma BendeI
Nov-Zelando: Gwenda Sutton, 12(' Ilcrbert

Gardons. 186 Thc Tcrracc, Wcllington I.
Pollando: p/a Silczia lvspcranto-Asocio,

ul. Dubois 3, PI.-50-952 Wroclaw
Slovaklo: Anton Zachari,,,,

Sobotske narncstic 6, SK-0580 I Poprad.
Sud-Afrlko: vakas
Taozanlo: Mramba Sirnba,

S. I .. P. 1051, Bunda Mara
Togolando:Afantcltao-B.Yao, B.P. 20225 I.omc
Ukralnlo: Svctlana Fcdotova,

P.O. Kesto 88, UA-253222 Kicv
Uzheklstano: l.ugcno S. Percvcrtajlo,

Ab. kesto 140, lJZ-700000 'I'askcnt, CIS
Venezuelo: Prof. 1.1,. Baehrieh,

Apartade 70782, C'aracas 107 I A
Zalrlo: Ngangu Nduantoni-Bakidila,

B.P. 13, l.ukala (Bas-Zaire)



LABORKOMISIONOJ
D1daktlkaj ludoj: Georges Sossois, rue du Basson 79, BE-6001 Marcinelle, Belgio;

tel. (+32 71) 43 6205.
Ekzamenoj: prez.: Atilio Orellana Rojas (adreso, kovrilo 2). Sekretario de elementa

kaj mcza niveluj: d-ro Ivan Bekavaö-Basiö (adreso, kovrilo 3)
Eüropa Komunumo ka] Informado en pedagogtaj medloj: Raymond Wylleman
Gazetara servo kaj Informado: vakas sed pretss kunlsbori: Germain Pirlot,

Steenbakkerstr. 21, BE-8400 Oostende; tel. (+32 59) 70 87 00 kaj Walter Klag,
Rudolfinergassc 8111, AT-I 190 Wien, Aüstrio; tel. (+43 222) 36 86 29.

Konkurse] lernejaj: Gcza Kurucz, Nyiri u. 11, HU-6000 Kecskemet, Hungario.
Lerneja kontaktlgo kaj statlstlkado: Provizore plenumata pere de Juna smiko.
Statuto: Rob Mocrbeek kaj Hans ten Hagen
Termlnologlo: Maüro La Torre, Viale Bardanzellu 117, IT-00155 Roma, Italio

KUNLABORANTA..J INSTIYU'::IOJ
UNESKO: (rilatoj de reciproka informado, kat. C): Place Fontenoy, FR-75007 Paris.

Rcprczentanto de ILEI: Franccis Lo Jacomo, 21 ruc Juliette Dodu, FR-750 I0 Paris
UEA:Universala Esperanto-Asocio, Nicuwe Binnenweg J 76, NL-3015 BI Rotterdarn.
lEI: Intcmacia Esperanto-Institute, Riouwstraat 172, NL-2585 HW Den Haag.

MEMBRIGO A.LILEI KA.J PA.GA.DO POR A.LIA.JSERVOJ
La mcrnbrcco inkluzivas riccvon de kvar numcroj de IPR jare. Till11Uvin al via landa
sckcio, kiu fiksos kotizon cn via propra valuto. Por pagi rekte al la internacia ILEI,
skr ibu al la kasisto:

Kaslsto de ILEI: Bertil Andreasson, Sodra Rörum pl. 455, SE-242 94 Hörby,
Svedio; postgirkonto 6R2117-7 (Stokholmo). Mernbreco kostas 80 svedajn kronojn en
landoj scn sekcioj kaj 100 SEK en landoj kun sekcioj (Ja sekcio ricevos la diferencon).
Simpla abono sen mernbreco (por E-socictoj, bibliotekoj k.s.): 30 NLG.

Pro altaj banko-kostoj, evitu banköekojn kaj eö intemaciajn postogirojn; tauge
plenurnita Euroöeko plcj bonas. Alia pagmanicro estas al UEA:

UEA, Nwe, Binnenweg 176, 3015 BJ Rotterdam, pgk 37 89 64. UEA akceptas
krcdit-kartajn pagojn. Klare indiku la celon de la pago kaj Ja internan konton de ILEI:
ilck-a. ai'l por June emiko: juna-I. Preferc inforrnu senpere la kasiston dc ILEI pri la
cnpago. Mcmbrcco: 20 GLD en landoj sen sckcioj, 25 GLD cn landoj kun sckcioj.

Hungara ILEI-sekclo: (adreso: tria kovrilpago) akceptas pagojn en hungaraj
forintoj de reform-eiiropanoj pOl' rnernbreco kaj aliaj servoj de la Ligo.

KONTRIBUA.jOJ A.L IPR
Kontribuajoj al IPR estu laiieble nete tajpitaj per nigra rubando sur blanka papero

kun adekvataj margenoj, taiiga por aütomata komputila enlcgo, aii surpapere prespretaj.
Livcro sur IBM PC'-kongruaj disketoj (5,25 aii 3,5 colaj) bonvenas. Adreso de la
redakcio sur la kovrilpago. Katalin Smidcliusz, nia vicredaktoro, estas atingebla ankaü
tra komputilreto. Sia adrcso: smidik@rik.bdtf.hu. Vi povas atingi la redakcion ankaü
telefakse. (La tehnikajn detalojn vi trovas en la Postparole de la 96/2-a nurnero de IPR.)
Fakaj artikoloj prefere ampleksu 3 gis 8 presitajn pagojn. Pedagogiaj novajoj, informoj
pri edukaj arangoj, intersangaj gazetoj kaj leteroj al la redakcio bonvenaj. Ni recenzas
nur ricevitajn eldonajojn iel rilatantaj al edukado aii utilaj en instruado.


